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a

b

c) Stamp for month 
of manufacture 
(Example shows 
01/2014)
c) Tampon pour le 
mois de la fabrication 
(01/2014 sur 
l'exemple)
c) Stempel für 
Fertigungsmonat 
(Das Beispiel zeigt 
01/2014)
c) Timbro relativo al 
mese di produzione 
(l'esempio mostra 
01/2014)
c) Indicación del mes 
de fabricación (El 
ejemplo muestra 
01/2014)
c) Stempel voor de 
productiemaand 
(Voorbeeld toont 
012014)
c) Stämpel för 
tillverkningsmånad 
(exemplet visar 
01/2014)
c) Mærke med 
måned for produktion 
(eksempel 
viser01/2014)

c) 
Valmistuskuukauden 
leima (esimerkissä 
01/2014)

c) Stempel for 
produksjonsmåned 
(eksemplet viser 
01/)2014)

e) European 
standard

e) Norme 
européenne

e) 
Europäische 
Norm

e) Standard 
europeo

e) Norma 
Europea

e) Europese 
norm

e) Europeisk 
standard

e) Europæisk 
standard

e) Europeisk 
standard

e) 
Eurooppalainen 
standardi

d) Notified Body 
number

d) Numéro de 
l'Organisme 
Notifié

d) Numero 
organismo 
notificato

d) Número de 
Organismo 
Notificado

d) Anmält 
organ

d) Bemyndiget 
organ nummer

d) Ilmoitetun 
tarkastuslaitokse
n numero

d) Akkreditert 
sertifiseringsinstitut
t nr.

d) 
Keuringsnummer

d) 
Prüfstellennummer

b) Size

b) 
Taille

b) 
Größe

b) 
Taglia

b) Talla

b) 
Maat

b) 
Storlek

b) 
Størrelse

b) 
Størrelse

b) Koko

GZ

X

Fz

B

Dz

a

Iz

E

d

HB

S

N

f

a) Helmet type 
designation

a) Désignation 
du type de 
casque

a) 
Typenbezeichn
ung des 
Helmes
a) 
Designazione 
tipo di elmetto

a) Designación 
del tipo de 
casco

a) Aanduiding 
helmtype

a) 
Hjälmtyp-
beteckning

a) Hjelmens 
typebetegnelse

a) 
Typebetegnelse 
for hjelm

a) Kypärän 
tyyppimerkintä

MARKING / MARQUAGE / KENNZEICHNUNG / MARCATURE / MARCADO / MARKERING / MÄRKNING / 
MÆRKNING / MERKING PÅ UTSTYRET / MERKINNÄT

f) Very low 
temperature 
(-30°C)

f) Basse 
température 
(-30°C)

f) Sehr niedrige 
Temperatur 
(-30°C)

f) Temperatura 
molto bassa 
(-30°C)

f) Temperatura 
muy baja 
(-30°C)

f) Zeer lage 
temperatuur 
(-30°C)

f) Mycket låg 
temperatur 
(-30°C)

f) Meget lave 
temperaturer 
(-30°C)

f) Lav 
temperatur 
(-30°C)

f) Hyvin 
alhainen 
lämpötila 
(-30°C)

a
jh

b

G3501
440VacLD
SIZE: 54 - 62 cm
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h) Lateral 
deformation

h) Déformation 
latérale

h) Seitliche 
Verformung

h) 
Deformazione 
laterale

h) Deformación 
lateral

h) Laterale 
vervorming

h) Deformering 
från sidan

h) Lateral 
deformation

h) Sivuttaisen 
puristuksen 
aiheuttamat 
muutokset

h) 
Sidedeformering

g) Very high 
temperature 
(+150°C)

g) Hyvin korkea 
lämpötila 
(+150 °C)

g) Svært høy 
temperatur 
(+150°C)

g) Meget høj 
temperatur 
(+150 °C)

g) Mycket hög 
temperatur 
(+150°C)

g) Zeer hoge 
temperatuur 
(+150°C)

g)Temperaturas 
muy elevadas 
(+150ºC)

g) Temperatura 
molto alta 
(+150°C)

g)) Sehr hohe 
Temperaturen 
(+150°C)

g) Très haute 
température 
(+150°C)

i) Molten metal 
splash

i) Éclaboussure de 
métal en fusion

i) Proiezione di 
metallo fuso

i) Salpicadura de 
metales fundidos

i) Spetters van 
gesmolten metaal

i) Stänk från 
gjutmetaller

i) Stænk fra smeltede 
metaller

i) Sprut fra flytende 
metall

i) Sulat 
metalliroiskeet

i) 
Schmelzmetallspritzer

j) Electrical 
insulation

j) Isolation 
électrique

j) Elektrische 
Isolierung

j) Isolamento 
elettrico

j) Aislamiento 
eléctrico

j) Elektrische 
isolatie

j) Elektrisk 
isolering

j) Elektrisk 
isolering

j) Elektrisk 
isolasjon

j) Sähköeristys

Electrical insulation and Molten metal splash 
is only available in helmet models without 
ventilation holes.

Isolation électrique et projection de métal 
en fusion ne sont disponibles que sur les 
casques non ventilés.

Der Schutz vor elektrischen Gefahren und 
vor geschmolzenen Metallspritzern kann nur 
durch einen Helm ohne Belüftungsschlitze 
gegeben werden.
L'isolamento elettrico e la resistenza a 
spruzzi di metallo fuso è disponibile solo sui 
modelli senza fori di ventilazione.

Aislamiento eléctrico y salpicaduras de metal 
fundido están disponibles solamente en los 
modelos de cascos sin agujeros de 
ventilación.
Elektrische isolatie en gesmolten 
metaaspetters is alleen beschikbaar in de 
helmmodellen zonder ventilatiegaten.

Elektrisk isolering och stänk från smält 
metall är endast tillgängligt på 
hjälmmodeller utan ventilationshål.

Elektrisk isolering og beskyttelse imod 
smeltet metalstænk kun i hjelme uden 
ventilationshuller.

Elektrisk isolering og beskyttelse mot 
smeltet metall er kun tilgjengelig for hjelmer 
uten ventilasjonshull.

Saatavana myös sähköeristystä ja sulia 
metalliroiskeita koskevat vaatimukset 
täyttävä malli (ilman tuuletusta)

c
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c) Carimbo do mês de 
fabrico (Exemplo:01/2014

c)     
 (  

012014)

c) Piecz tka z miesi cem 
produkcji (przyk ad 
pokazuje 01/2014)

c) Gyártás 
hónapbélyegz je (Például: 
01/2014)

c) Razítko m síce výroby 
(nap . 01/2014

c) Známka ozna ujúca 
mesiac výroby 
(napríklad 01/2014)

c) Žig meseca proizvodnje 
(primer prikazuje 012014)

c) Tootmiskuu pitsat 
(Näide 01/2014)

c) Izgatavošanas m neša 
mar jums (piem ram 
01/2014)

    (c
(01/2014  )

e) Norma 
europeia

e)  

e) Norma 
europejska

e) Európai 
szabvány

e) Evropská 
norma

e) Európska 
norma

e) Evropski 
standard

e) Euroopa 
standard

e) Eiropas 
standarts

  (e

d) Número de 
organismo 
notificado

d)  
 

d) Nr jednostki 
notyfikowanej

d) Bejelentett 
szervezet 
azonosítója

d) íslo 
notifikovaného 
orgánu

d) íslo 
oboznámeného 
orgánu

d) Številka 
priglašenega 
organa

d) Teatud 
rühma number

d) Autoriz t s 
instit cijas 
numurs

   (d

b) 
Tamanho

b) 

b) 
Rozmiar

b) Méret

b) 
Velikost

b) 
Ve kos

b) 
Velikost

b) 
Suurus

b) Izm rs

 (b

P

g

p

h

C

k

x

e

L

J

a) Designação 
do tipo de 
capacete

a) 
 

 

a) Oznaczenie 
typu he mu

a) Véd sisak 
típusa

a) Ozna ení typu 
p ilby

a) Ozna enie 
typu prilby

a) Oznaka vrste 
elade

a) Kiivri tüübi 
tähistus

a) Aizsarg iveres 
tipa apz m jums

   (a

MARCAÇÃO /  / OZNACZENIA / JELÖLÉSEK / ZNA ENÍ / ZNA ENIA NA VÝROBKU / OZNAKE / 
 / MÄRGISTUS / MAR JUMS

f) Temperatura 
muito baixa 
(-30°C)

f)   
 

(-30°C)

f) Bardzo niska 
temperatura 
(-30°C)

f) Velmi nízká 
teplota (-30°C)

f) Ve mi nízka 
teplota (-30°C)

f) Izjemno nizka 
temperatura 
(-30°C)

f) Väga madal 
temperatuur 
(-30°C)

f) oti zema 
temperat ra 
(-30°C)

  (f
 30-)  

(

f) Nagyon alacsony 
h mérséklet 
(-30°C)

a

b

a
jh

b

G3501
440VacLD
SIZE: 54 - 62 cm
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h) Deformação 
lateral

h)  

h) Deformacja 
boczna

h) Oldalirányú 
alakváltozás

h) Bo ní 
deformace

h) Prie na 
deformácia

h) Bo na 
deformacija

h) Lateraalne 
deformatsioon

h) Later l  
deform cija

  (h

i) Salpicos de metal 
fundido

i)  
 

i) Kontakt z 
p ynnym metalem

i) Fémolvadék 
fröccsenés

i) Post íkání 
roztaveným kovem

i) Rozstrek tekutých 
kovov

i) Pljuski taljene 
kovine

i) Sulametalli 
pritsmed

i) Izkusuša met la 
š akatas

   (i

j) Isolamento 
eléctrico

j)  

j) Izolacja 
elektryczna

j) Villamosan 
szigetelt

j) Elektrická 
izolace

j) Elektrická 
izolácia

j) Elektri na 
izolacija

j) 
Elektroizol cija

j) 
Elektriisolatsioon

  (j

Capacidade de isolamento eléctrico e 
resistência a metal fundido, unicamente 
disponível em modelos de capacetes não 
ventilados.

He m w wersji elektroizolacyjnej oraz z 
odporno ci  na oddzia ywanie p ynnego 
metalu, dost pny jest wy cznie bez otworów 
wentylacyjnych.
Villamos szigetelés és fémolvadék 
fröccsenés elleni védelem csak a szell zés 
nélküli változatok esetén érhet  el.

Elektrická izolace a odolnost proti post íkání 
roztaveným kovem je možná pouze u 
model  bez ventila ních otvor .

Elektrická izolácia a odolnos  vo i 
postriekaniu roztaveným kovom je možná 
len pri modeloch bez ventila ných otvorov.

Elektri na izolacija in zaš ita pred pljuski 
taljene kovine so na voljo le pri eladi brez 
odprtin za ventilacijo.

Elektrilise isolatsiooni ja vedelate 
metalliosakeste vastu on saadaval ainult 
ventilatsiooniavadeta kiivri mudelid.

Elektrisk  izol cijas un kaus ta met la 
š akstu aizsardz ba ir pieejama iver m bez 
ventil cijas caurumiem.

       
   

     
      
  .
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12 
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12
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c
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1
1 4

g) Temperaturas 
muito altas 
(+150 ºC)

g) oti augsta 
temperat ra 
(+150°C)

g) Väga kõrge 
temperatuur 
(+150°C)

 (g
 )  
  +150

( 

g)Izjemno visoka 
temperatura 
(+150°C)

g)Ve mi vysoká 
teplota 
(+150°C)

g) Velmi vysoká 
teplota (+150 
stup  Celsia)

g) Nagyon magas 
h mérséklet 
(+150°C)

g)Bardzo wysoka 
temperatura 
(+150°C)

g)   
 

(+150 °C)

0086
EN 397

-30ºc, +150ºc

d
e

MMi
gf
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a) Šalmo 
tipas

a) 
 

 

a)  
 

.

c) Pagaminimo m nesio 
spaudas (pateiktame 
pavyzdyje 012014)

c)   
 (  

01/2014).

c)    
  (  

  
01/2014)

e) Europos 
standartas

e)  

e)  

d) 
Notifikuotosios 
staigos numeris

d) 
 

 

d)  
 

b) Dydis

b) 

b) 

f) Itin žema 
temperat ra 
(-30°C)

f) Temperatura 
foarte scazuta 
(-30°C)

f)   
 

(-30°C)

f)   
 

(-30 °   
EN397:2012, 
-50°C  TP TC 
019/2011)

Rj

*

K

l

a) Denumirea 
tipului de 
casca de 
protectie

c) Stampila cu luna 
fabricatiei (Ex.:01/2014)

e) Standardul 
european

d) Numarul 
Organismului 
Notificat

b) 
Dimensiuner

TP TC 019/2011
-50ºC +150ºC ~ 440B   

 
M 

j h

f g
i

ŽYM JIMAS / MARCAJ /  / 

a

b

a
jh

b

G3501
440VacLD
SIZE: 54 - 62 cm
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h) Šonin  
deformacija

h) Deformare 
lateral

h)  
 

( )

h)  

i) Lydyto metalo 
tiškalai

i) Improscare cu 
metal topit

i)  
 ( )

i)  
 

j) Elektros 
izoliacija

j) Izolatie 
electrica

j) 

j)  

Elektros izoliacija ir apsauga nuo išlydyto 
metalo tiškal  yra galimi šalm  modeliams 
be ventiliacijos ang .

     
     

   .

Izolarea electrica si improscarea cu metal 
topit sunt valabile doar pentru modelele de 
casti fara gauri de ventilatie.

     
   

      
 .

c
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c

1211109 8 7 654
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1
1 4

g)Labai aukšta 
temperat ra 
(+150°C)

g)Temperatura 
ridicata (150)

g)  
 

 
(+150° )

g)   
 

(+150° )

0086
EN 397

-30ºc, +150ºc

d
e

MMi
gf
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a)  
 

c)    
  

(   
01/2014)

e) 
 

d)  
 

b) 
u

a) Oznaka 
vrste kacige

a)  
 

 

a) Oznaka tipa 
šlema

a) Baret tipi 
i areti

a) Helmet type 
designation

c) Štambilj za mjesec 
proizvo a a (primjer 
pokazuje 01/2014)

c) Pe at meseca 
proizvodnje (primer 
pokazuje 01/2014)
c) mal edildi i ay bask s  
(Örnek 01/)2014'yi gösterir)

c) Stamp for month of 
manufacture (Example 
shows 01/2014)

c)     
 (  

 01/)2014

e) Europski 
standard

e)  

e) Evropski 
standard

e) Avrupa 
Standard

e) European 
standard

d) Broj 
prijavljenog 
tijela

d) 
 

d) Broj 
sertifikata

d) Onaylanm  
Kurulu  
numaras
d) Notified 
Body number

b) Veli ina

b) 

b) Veli ina

b) Boyut

b) Size

c

b

@

T

A

n

 / OZNA AVANJE /  / OZNA AVANJE / ARETLER / MARKING / GNIKRAM

f) Jako niska 
temperatura 
(-30°C)
f)   

 
(-30°C)

f) Veoma niska 
temperatura 
(-30°C)

f) Çok dü ük 
s cakl k (-30°C)

f) Very low 
temperature 
(-30°C)

f)   
 
 (-30°C)

a

b

a
jh

b

G3501
440VacLD
SIZE: 54 - 62 cm

12



h)  
 

h) Lateralna 
deformacija

h)  

h) Bo na 
deformacija

h) Yanal 
deformasyon

h) Lateral 
deformation

i) Raspršivanje 
rastaljenog metala

i)   
 

i) Prskanje 
rastopljenog 
metala
i) Erimi  metal 
s çramas

i) Molten metal 
splash

i)   
 

 

j) Elektri na 
izolacija

j) Elektri na 
izolacija

j) Elektrik 
yal t m

j) Electrical 
insulation

j) 
 

j)  

      
 

Electrical insulation and Molten metal 
splash is only available in helmet models 
without ventilation holes.

Elektri na izolacija i prskanja otopljenog 
metala je dostupan samo u modelima kaciga 
bez ventilacijskih rupa.

Elektri na izolacija i kapi istopljenog metala 
je samo dostupno za šlemove bez 
ventilacionih otvora.

Elektrik yal t m  ve erimi  metal s çramas  
korumas  yaln zca havaland rma delikleri 
olmayan baret modellerinde bulunur.

      
    

    .

g) Very high 
temperature (+150°C)

g)Çok yüksek s cakl k 
(+150 °C)

g) Veoma visoka 
temperatura (+150C)

g)   
 

(+150 °C)

g) Vrlo visoka (+150°C)

g)   
 
 (+150 ° )

c

 9 10 11 
12 
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2 3 4 
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7 
8  14 15 

 
 

10 11 
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GZX
3M™ Industrial Safety Helmets

INTENDED USE
This product meets the requirements of EN397:2012, Industrial Safety Helmets. This product is designed to protect 
the wearer against objects likely to strike the head. For specific performance requirements see Technical 
Specification. See all instructions for use and save for continuing reference.
^ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

^ WARNING
• Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
• Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to 

help protect the wearer from impact hazards.
• Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to 

properly wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's 
health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.

• For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact a 
safety professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

• For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the users head.
• The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the 

harness, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact 
should be replaced.

• The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts 
of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the 
purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

• Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from 
the helmet manufacturer.

• Direct contact with sprays, fluids or other substances containing solvents and/or alcohols can reduce the 
durability of the helmet and should therefore be avoided.

• Use of the helmet should be kept within industrial areas only and the helmet should not be used in any other 
application such as horse riding or bike riding.

• Always ensure that the head harness is well maintained and correctly adjusted to the users head.
• If in doubt contact your safety officer or 3M for further advice.

PREPARATION FOR USE
Inspection
Ensure that the head harness is always attached to the helmet at the appropriate points and securely fitted to the 
head before it is worn.If required, replace the complete head harness assembly only.Before each use the helmet 
should be inspected for cracks, cuts or other damage and should be rejected and disposed of if these are 
discovered.Ensure that the 3M™ UVicator™ disc (where fitted) has not turned completely white, as this indicates 
that the shell is worn out due to UV radiation.
Fitting
Insert the 4 harness holders into the helmet grooves (See figure 1). It is important that the headbands are properly 
tensioned in their attachments. The 3M™ H700, G3000 and G3501 safety helmets are also approved with the 
suspension rotated through 180°.
Helmet adjustment (See figure 2)
Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. Tighten the nape strap so that the helmet sits securely. For 
the standard suspension, press the studs into the holes. The height of the head harness can be set at a choice of 3 
vertical height settings for optimum comfort (See figure 3). 

IN USE
It is recommended that you replace your helmet 2-5 years from date of manufacture dependant on the environment 

14



and conditions of use. The key factors for a helmets 'in use' life are exposure to external force, chemicals and 
Ultraviolet (UV) radiation. In the event of physical or chemical damage the helmet should be replaced immediately. 
When fitted, the 3M™ UVicator™ can help you to identify when to change your helmet as a result of exposure to 
UV radiation.
^ The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc must 
not be covered by stickers or removed from the helmet.
Electrically Insulating Helmets
The double triangle marking on the helmet indicates that the helmet is suitable for live working. The helmet provides 
electrical insulation for use in low voltage installations up to a nominal value indicated next to the double triangle 
symbol. Helmets approved according to EN50365:2002, class 0, makes them suitable for use in low voltage 
installations up to a nominal value of 1000VAC. The electrically insulating helmet cannot be used alone, it is 
necessary to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work. The user has to 
check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to encounter during 
use. Insulating helmets should not be used in situations where there is a risk which could partially reduce its 
insulating properties. Ageing, inappropriate cleaning, and use outside of conditions given in this user instruction may 
limit the effectiveness of this product. When not in use it is recommended that the helmet should be stored in the 
range of 20±15 °C. If the helmet becomes dirty or contaminated, particularly the external surface, it should be 
cleaned in accordance with the instructions below.

SPARE PARTS
Standard Suspension (Figure 4) Ratchet Suspension (Figure 5)
G2C - Plastic Sweatband (HYG3) G2M - Plastic Sweatband (HYG3)
G2D - Leather Sweatband (HYG4) G2N - Leather Sweatband (HYG4)

ACCESSORIES
Hearing Protectors (Figure 6) See appropriate product user instruction
Visors and Mesh Visors (Figure 7) 6 Point attachment band (Figure 10)
2 Point Chinstrap (Figure 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Attachment for Visor P3E (Figure 11)
H700 =GH7 Integrated Eyewear V6* (Figure 12)
3 Point Chinstrap (Figure 9) Rain Shield (Figure 13)
G3000, G3501 =GH4  QR Rail (Figure 14)

CLEANING INSTRUCTIONS
The helmet, head harness and sweatband should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm 
water.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high temperatures. When not in use, it should be stored in a 
cool, dark location to prevent the material from ageing. Store in a suitable container to prevent compression. The 
original packaging is suitable for transporting the product throughout the European Union.

MARKING
/ Electrically insulating to EN50365:2002 [ Temperature Range

{ Date of Manufacture @ Maximum Relative Humidity

? See instructions for use. K�Packaging not suitable for food contact.

�  ̂     Warning triangle J   Dispose of in accordance with local regulations

TECHNICAL SPECIFICATION
Material
G22, G2000, G3000 = UV stabilised ABS
H700 = HDPE
G3501 = Glass fibre reinforced Polyamide
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Optional Requirements

* Speci c models including double triangle symbol only

APPROVALS
These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective 
Equipment Directive) and are thus CE marked. Certi cation under Article 10, EC Type-Examination and Article 11, 
EC Quality Control, has been issued by
• the Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (Noti ed Body 

number 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Noti ed body number 0086).

FzB
Casques de protection 3M™ pour l'industrie

UTILISATION
Ce produit est conforme aux exigences de EN397:2012, Casques de Protection pour l'Industrie. Ce produit est 
conçu pour protéger le porteur contre des objets susceptibles de lui heurter la tête. Pour les exigences de 
performance spécifique, se reporter aux Spécifications Techniques. Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser 
l'équipement, et la conserver pour les prochaines utilisations.
^ Une attention particulière doit être portée aux limites d'utilisations indiquées.

^ AVERTISSEMENT
• Toujours s'assurer que le produit:
- Convient à l'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dès que nécessaire.
• Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et maintenance appropriée sont des éléments 

essentiels pour que le produit aide à protéger l'utilisateur de tous dangers provenant d'impacts.
• Le non-respect des instructions concernant l'utilisation de ce produit et/ou le non-port de la protection 

durant toute la durée d’exposition peut nuire gravement à la santé de l'utilisateur, peut entrainer des 
maladies graves ou une invalidité permanente.

• Pour une adéquation du produit à votre activité et une utilisation correcte selon la réglementation 
locale en vigueur, se référer à l'ensemble des informations fournies ou contacter un responsable 
sécurité et/ou un représentant 3M.

• Pour offrir une bonne protection, ce casque doit être adapté au tour de tête de l’utilisateur ou être ajusté en 
fonction.

• Ce casque est conçu pour absorber l’énergie d’un choc entraînant la destruction partielle ou la détérioration de 
l’enveloppe et du harnais. Même si les traces du choc ne sont pas clairement visibles, tout casque ayant reçu 
un impact violent doit être remplacé.

• Le fait de modifier ou de retirer certaines pièces d’origine du casque, ou de les remplacer par des pièces 
autres que celles recommandées par le fabricant, constitue un danger. Par ailleurs, les casques doivent être 
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attachés conformément aux recommandations du fabricant.
• Ne pas appliquer de peintures, de solvants, d’adhésifs ou d’étiquettes autocollantes, sauf mention contraire 

dans les instructions du fabricant.
• Tout contact direct avec des pulvérisateurs, des fluides ou d'autres substances contenant des solvants et/ou 

alcools est susceptible de nuire à la durabilité du casque et doit par conséquent être évité.
• Le port du casque doit se limiter exclusivement aux zones industrielles. Le port du casque est interdit pour 

quelque autre utilisation que ce soit, comme par exemple comme casque d'équitation ou de cyclisme.
• Veiller toujours à ce que le casque de protection de la tête soit bien maintenu et bien ajusté à la tête de 

l'utilisateur.
• En cas de doute, contactez votre responsable de la sécurité ou 3M pour obtenir de plus amples conseils.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
Procédure d'Inspection
Avant de le porter, vérifier que le harnais est toujours fixé au casque aux points appropriés et qu'il est bien ajusté à 
la tête.Si nécessaire, remplacez uniquement le harnais complet.Avant chaque utilisation, vérifiez que le casque ne 
présente pas de fêlures, de coupures ou d'autres dégâts. Le casque doit être rejeté et mis au rebut s'il s'avère 
abimé de la sorte.Assurez-vous que l'Uvicator™ 3M™ (quand équipé) n'est pas complètement blanc. Un disque 
complètement blanc indique que le casque est totalement usé à cause des rayonnements UV.
Ajustement
Insérez les 4 supports de harnais dans les fentes du casque (Voir figure 1). Il est important de tendre correctement 
les sangles dans leurs fixations. Les casques de protection3M™ H700, G3000 et G3501 sont également 
homologués avec le harnais tourné à 180°.
Ajustement du casque (Voir figure 2)
Réglez la sangle de façon à l'ajuster correctement à la tête du porteur. Serrez la sangle afin de bien garder le 
casque en position. Pour la suspension standard, positionnez les boutons pression dans les trous. La hauteur du 
harnais de tête peut être modifiée avec un choix entre 3 réglages en hauteur pour conférer le maximum de confort 
(Voir figure 3). 

UTILISATION
Il est recommandé de changer de casque après 2-5 ans à partir de la date de fabrication selon l'environnement et 
les conditions d'utilisation. Les facteurs clé pour la "durée d'utilisation" des casques sont l'exposition à des 
contraintes extérieures, les produits chimiques et les rayonnements Ultraviolets (UV). Dans le cas de dommage 
physique ou chimique, le casque doit être remplacé immédiatement. Quand équipé, l'Uvicator™ 3M™ vous aide à 
identifier quand changer le casque en regard de l'exposition aux rayonnements UV.
^ L'Uvicator™ 3M™ et le casque doivent, de façon égale, être exposés au soleil. L'Uvicator™ 3M™ ne 
doit pas être recouvert d'autocollants ou retiré du casque.
Casques électriquement isolants
Le marquage double triangle sur le casque indique que celui-ci est approprié pour les travaux sous tension. La 
casque offre une isolation électrique pour une utilisation dans les installations à basse tension jusqu'à une valeur 
nominale indiquée à côté du symbôle double triangle. Casques approuvés selon EN50365:2002, classe 0, les 
rendant appropriés pour une utilisation dans les installations à basse tension jusqu'à une valeur nominale de 
1000VAC. Le casque électriquement isolant ne peut pas être utilisé seul, il est nécessaire d'utiliser d'autres 
équipements de protection isolants en fonction des risques impliqués dans le travail. L'utilisateur doit vérifier que les 
limites électriques des casques correspondent à la tension nominale qu'il est susceptible de rencontrer lors de 
l'utilisation. Les casques isolants ne doivent pas être utilisés dans des situations où il y a un risque qui peut réduire 
ses propriétés isolantes. Vieillissement, nettoyage inapproprié et utilisation en dehors des conditions données dans 
cette notice d'utilisation peuvent limiter l'efficacité de ce produit. Lorsqu'il n'est pas utilisé, il est recommandé de 
stocker le casque dans la gamme de 20±15 °C. Si le casque est sale ou contaminé, en particulier la surface 
externe, il doit être nettoyé conformément aux instructions ci-dessous.

PIÈCES DETACHEES
Harnais standard (Figure 4) Harnais à crémaillère (Figure 5)
G2C - Bandeau de confort anti-transpiration standard (HYG3) G2M - Bandeau de confort anti-transpiration 

standard (HYG3)
G2D - Bandeau de confort anti-transpiration en cuir (HYG4) G2N - Bandeau de confort anti-transpiration en cuir 

(HYG4)
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ACCESSOIRES
Protections auditives (Figure 6) Voir la notice d'instruction appropriée du produit
Visières et visières grillagées (Figure 7) Bandeau fixation6 points (Figure10)
Jugulaire 2 points (Figure 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Fixation pour la visière P3E (Figure 11)
H700 =GH7 Lunettes intégrées V6* (Figure 12)
Jugulaire 3 points (Figure 9) Protection pluie (Figure 13)
G3000, G3501 =GH4  Rail QR (Figure14)

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Le casque, le harnais de tête et le bandeau anti-absorbant doivent être nettoyés régulièrement en utilisant une 
solution de détergent légère dans de l'eau tiède.

STOCKAGE ET TRANSPORT
Stocker le casque de sécurité à l'abri de la lumière directe du soleil et de températures élevées. Lorsqu'il n'est pas 
utilisé, le produit doit être conservé dans un endroit frais et sombre pour éviter au matériau de vieillir. Conserver 
dans un récipient approprié pour éviter la compression. L'emballage d'origine du produit convient pour son transport 
dans toute la Communauté Economique Européenne.

MARQUAGE
/ Electriquement isolant selon EN50365:2002 [ Intervalle de températures

{ Date de fabrication @ Humidité relative maximale

? Se réferrer aux instructions pour l'utilisation. K�Emballage pas adapté pour un contact alimentaire

�  ̂     Signal d'avertissement J   Mettre au rebut conformément aux réglementa-
tions locales en vigueur.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Matériau
G22, G2000, G3000 = ABS stabilisé aux UV
H700 = HDPE
G3501 = Polyamide renforcé à la fibre de verre

EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Exigences optionnelles

* Uniquement les modèles spéci ques portant le symbole double triangle
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HOMOLOGATIONS
Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686/CEE (Equipement de Protection 
Individuelle) et sont donc marqués CE. Certi cation selon l'article 10, certi cat d'examen de type CE, et selon 
l'article 11, Contrôle qualité CE, a été délivrée pour ces produits par
• l'Institut national suédois d'essais et de recherche, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suède (Organisme noti é 
numéro 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Organisme Noti é 0086).

Dza
3M™ Industrieschutzhelme

BESTIMMUNGSGEMÄßER GEBRAUCH
Das Produkt entspricht den Vorgaben der EN397:2012, Industrieschutzhelme. Dieses Produkt dient zum Schutz 
des Kopfes vor aufschlagenden Objekten. Für spezielle Eigenschaften beachten Sie bitte das Kapitel "Technische 
Daten". Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen für spätere Nachfragen auf.
^ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere Aufmerksamkeit .

^ Warnung
• Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
- geeignet ist für die Anwendung;
- richtig passt;
- während des gesamten Aufenthalts im gefährdeten Bereich getragen wird;
- ersetzt wird, wenn notwendig.
• Die gründliche Schulung der Benutzer sowie die richtige Auswahl, Nutzung und Wartung der 

Ausrüstung sind Voraussetzung für einen effektiven Schutz vor Gefährdungen durch Stöße.
• Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemäße Verwendung 

dieses Produktes können zu lebensgefährlichen Verletzungen oder gravierenden 
Gesundheitsschäden führen, die eventuelle Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche nichtig 
machen. Die Schutzausrüstung muß während der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich 
getragen werden.

• Bei offenen Fragen bezüglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an Ihre 
Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz 
Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

• Um einen optimalen Schutz zu gewährleisten, muss der Helm an die Kopfgröße des Trägers angepasst 
werden.

• Der Helm ist dazu ausgelegt, eine Stoßenergie zu absorbieren. Durch die Aufnahme dieser Energie können 
sowohl die Helmschale als auch das Innenleben des Helmes beschädigt werden. Aus diesem Grund ist ein 
Helm nach einer solchen Energieaufnahme auszutauschen, auch wenn keine offensichtlichen 
Beschädigungen am Helm zu sehen sind.

• Ändern oder modifizieren Sie den Helm niemals und benutzen Sie ausschließlich originale Ersatz- und 
Zubehörteile gemäß Herstellerangaben. An dem Helm dürfen nur solche Zubehörteile angebracht werden, die 
ausdrücklich vom Hersteller hierfür geprüft und zugelassen sind.

• Auf den Helm dürfen keine Farben, Klebstoffe oder Aufkleber aufgebracht werden, ausser diese sind 
ausdrücklich in der Bedienungsanleitung des Herstellers zugelassen.

• Direkter Kontakt mit Sprays, Flüssigkeiten oder anderen Lösungsmittel- und/oder alkoholhaltigen Substanzen 
kann die Haltbarkeit des Helmes beeinträchtigen und sollte daher vermieden werden.

• Der Helm sollte nur in Industriebereichen eingesetzt und nicht für andere Aktivitäten wie Reiten oder 
Motorradfahren verwendet werden.

• Achten Sie stets darauf, dass das Kopfband ordnungsgemäß gewartet und auf die Kopfgröße des Benutzers 
eingestellt wird.

• Im Zweifelsfall bitten Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M um weitere Informationen.
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VOR DEM EINSATZ
Prüfung
Achten Sie darauf, dass das Kopfband stets an den richtigen Punkten am Helm angebracht und vor dem Tragen an 
den Kopf des Trägers angepasst wird.Falls notwendig, ersetzten Sie das komplette Kopfband durch ein neues.Vor 
jedem Einsatz sollte der Helm auf Risse, Sprünge oder ähnliche Beschädigungen untersucht und gegebenenfalls 
ausgemustert und entsorgt werden.Überprüfen Sie den 3M UVcator Sensor (wenn vorhanden) und stellen Sie 
sicher, dass dieser sich nicht schon weiß gefärbt hat. Ein weißer Sensor zeigt an, dass die Helmschale bereits die 
maximal zulässige Menge an UV Strahlung aufgenommen hat. Der Helm muß unverzüglich ausgemustert und 
gegen einen neuen ausgetauscht werden.
Anpassung
Führen Sie die 4 Kopfbandhalter in die Helmschlitze ein (siehe Abbildung 1). Die Kopfbänder müssen 
ordnungsgemäß in ihren Befestigungen eingespannt werden. Die3M™ Schutzhelme H700, G3000 und G3501 
besitzen auch dann eine Zulassung, wenn die Kopfbebänderung um 180° versetzt in der Helmschale verankert ist.
Helmeinstellung (s. Abb. 2)
Stellen Sie sich das Kopfband entsprechend Ihrer Kopfgröße so ein, dass es sicher und fest auf dem Kopf sitzt. Bei 
dem Standard Kopfband schließen Sie hierzu den Pin-Lock-Verschluß. Die Kopfhalterung ist in 3 Stufen 
höhenverstellbar, um ein optimalen Tragekomfort zu gewährleisten (siehe Abbildung 3). 

WÄHREND DER ANWENDUNG
Es wird empfohlen, den Helm - je nach Einsatzhärte - nach einer Einsatzzeit von ca. 2 bis 5 Jahren gegen einen 
neuen auszutauschen. Speziell mechanische Einwirkungen, Chemikalien und UV-Strahlung belasten das 
Helmmaterial und nehmen diesem nach und nach die Festigkeit. Im Falle einer physikalischen oder chemischen 
Beschädigung des Helmes ist dieser sofort auszutauschen. Ist der Helm mit einem 3M UVcator Sensor 
ausgestattet, hilft dieser Ihnen zu erkennen, wann der Helm die maximal zulässige UV-Strahlung aufgenommen hat 
und gegen einen neuen ausgetauscht werden muß.
^ Helmschale und UVcator Sensor müssen immer der gleichen Belastung durch UV-Strahlung ausgesetzt 
sein. Aus diesem Grund darf der Sensor nicht durch einen Aufkleber verdeckt oder ganz vom Helm 
entfernt werden.
Helme mit zusätzlichem Schutz vor elektrischen Gefahren.
Das Symbol des Doppeldreiecks zeigt an, dass ein Helm gegenüber elektrischen Gefahren eingesetzt werden darf. 
Der Helm kann im Niederspannungsbereich bis zu einem Grenzwert eingesetzt werden, der neben dem Symbol 
des Doppeldreiecks zu finden ist. Nach den Vorgaben der EN50365:2002, Klasse 0 geprüft und zugelassen, kann 
der Helm in Niederspannungsbereichen bis zu einem Grenzwert von 1000VAC eingesetzt werden. Der 
Elektroschutzhelm kann nicht ohne entsprechend notwendige Zusatzausrüstung eingesetzt werden. Der Anwender 
muss sicherstellen, dass die elektrischen Grenzwerte des Helmes nicht von den tatsächlich anliegenden Gefahren 
überschritten werden. Elektroschutzhelme sollten nicht in solchen Bereichen eingesetzt werden, in denen die 
Gefahr besteht, dass die Schutzwirkung des Helmes teilweise reduziert werden kann. Alterung, unsachgemäße 
Reinigung oder der Einsatz ausserhalb des in dieser Bedienungsanleitung angegebenen Temperaturbereiches 
können die Schutzfunktion reduzieren. Für die Lagerung des Helmes wird ein Temperaturbereich von 20±15 °C 
empfohlen. Wird der Helm im Einsatz verschmutzt oder mit Schadstoffen kontaminiert, ist er gemäß den Vorgaben 
dieser Bedienungsanleitung zu reinigen.

ERSATZTEILE
Standard-Kopfhalterung (Abbildung 4) Ratschenverschluss (Abbildung 5)
G2C - Schweißband Kunststoff (HYG3) G2M - Schweißband Kunststoff (HYG3)
G2D - Schweißband Leder (HYG4) G2N - Schweißband Leder (HYG4)

ZUBEHÖR
Gehörschutz (Abbildung 6) Siehe Gebrauchsanleitung des jeweiligen Produktes.
Visiere und Netzvisiere (Abbildung 7) 6 Punkt Bebänderung (Abb.10)
2 Punkt Kinnriemen (Abb.8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Befestigung für das Visier P3E (Abb. 11)
H700 =GH7 Integrierte Schutzbrille V6* (Abb. 12 )
3 Punkt Kinnriemen (Abb.9) Regenschutz (Abbildung 13)
G3000, G3501 =GH4  QR Bügel zur Befestigung von Speedglas Schweisservisieren  
   (Abb.14)
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REINIGUNG
Helm, Kopfband und Schweißband sollten regelmäßig mit einer milden Spülmittellösung in warmem Wasser 
gereinigt werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Das Produkt darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder bei hohen Temperaturen gelagert werden. Bei 
Nichtgebrauch sollte es an einem kühlen, dunklen Ort aufbewahrt werden, um vorzeitiger Materialalterung 
vorzubeugen. In einem geeigneten Behälter lagern, um Kompression zu vermeiden. Die Originalverpackung erfüllt 
alle Vorgaben für den Transport innerhalb der Europäischen Gemeinschaft.

KENNZEICHNUNG
/ Elektrische Isolation nach EN50365:2002 [ Temperaturbereich

{ Herstellungsdatum @ Maximale relative Luftfeuchtigkeit

? Siehe Bedienungsanleitung. K�Verpackung nicht für den Kontakt mit 
Lebensmitteln geeignet.

�  ̂     Warndreieck J   Nach lokalen Vorschriften entsorgen

TECHNISCHE DATEN
Material
G22, G2000, G3000 = UV stabilisiertes ABS
H700 = HDPE
G3501 = Glasfaserverstärktes Polyamid

EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Optionale Anforderungen

* Einige Helmmodelle sind mit dem Symbol des Doppeldreiecks gekennzeichnet

ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Produkte erfüllen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit 
dem CE Zeichen gekennzeichnet. Das Zerti kat nach Artikel 10, EG Baumusterprüfbescheinigung, und Artikel 11, 
EG-Qualitätsprüfung, wurde ausgestellt durch
• das Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Schweden 
(Prüfstellennummer 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Prüfstellennummer 0086).

Iz
Elmetto di protezione industriale 3M™

DESTINAZIONE D'USO
Questo prodotto soddisfa i requisiti della EN397:2012, Elmetti di Protezione Industriale. Questo prodotto è 
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progettato per proteggere chi lo indossa da possibili urti di oggetti alla testa. Per gli specifici requisiti prestazionali 
vedere le Specifiche Tecniche. Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.
^ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove indicate.

^ ATTENZIONE
• Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.
• Affinché il prodotto protegga efficacemente chi lo indossa da eventuali rischi di impatto, è necessario 

effettuare un'adeguata selezione, addestramento, un corretto utilizzo ed una corretta manutenzione 
del prodotto stesso.

• La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a questo prodotto per la protezione 
personale e/o il mancato utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, può 
determinare conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore e provocare malattie gravi o invalidità 
permanente.

• In caso di dubbi sull’adeguatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni d'uso e per un corretto 
utilizzo, seguire le normative locali, fare riferimento a tutte le informazioni qui riportate, consultare un 
esperto in materia di sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico 3M.

• Per una protezione adeguata, l'elmetto deve essere regolato in base alle dimensioni della testa dell'utilizzatore.
• L'elmetto è progettato per assorbire l'energia che si sviluppa in seguito ad un colpo, attraverso la rottura o il 

danneggiamento del guscio. Sebbene il danno possa risultare non visibile, gli elmetti che hanno subito un 
impatto violento devono essere sostituiti.

• Si richiama l'attenzione dell'utilizzatore sul pericolo derivante da modifiche o rimozione dei componenti originali 
dell'elmetto, se diverse da quelle raccomandate dal produttore. Gli elmetti non devono essere modificati allo 
scopo di adattarli ad accessori se non secondo le raccomandazioni del produttore.

• Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non in accordo con le istruzioni del 
produttore.

• Il contatto diretto con spray, fluidi o altre sostanze contenenti solventi e/o alcol può ridurre la resistenza 
dell'elmetto e deve quindi essere evitato.

• Limitare l'uso dell'elmetto ad ambienti industriali; non usare l'elmetto in altre applicazioni come per attività 
ippiche o ciclistiche.

• Verificare sempre che la bardatura per la testa sia in buone condizioni e correttamente regolata in base 
all’utente.

• In caso di dubbi contattare il referente per la sicurezza o 3M per ricevere una consulenza.

PREPARAZIONE ALL'USO
Procedura di controllo
Verificare che la bardatura per la testa sia sempre posizionata sull'elmetto nei punti corretti e saldamente fissata 
prima di indossare l'elmetto.Se necessario, sostituire esclusivamente la bardatura per il capo completa.Prima di 
ogni utilizzo, ispezionare l'elmetto per rilevare la presenza di fessurazioni, tagli o altri danni ed eventualmente 
sostituire e smaltire il prodotto.Assicurarsi che l'indicatore 3M™ UVicator™ (quando presente) non sia diventato 
completamente di colore bianco, in quanto questo sta ad indicare che l'elmetto non è più utilizzabile a causa 
dell'eccesseva irradiazione con raggi UV.
Regolazione
Inserire i 4 passanti nelle scanalature presenti sull'elmetto (vedere la figura 1). È importante che le fasce per la testa 
siano messe in tensione correttamente tramite gli appositi dispositivi di attacco. Gli elmetti di sicurezza 3M™ H700, 
G3000 e G3501 sono approvati anche con la bardatura interna ruotata di 180°.
Regolazione dell'elmetto (vedi figura 2)
Regolare la fascia nucale per adattarla al capo dell'utilizzatore. Stringerla in modo che l'elmetto sia saldo in 
posizione. Per la bardatura standard, inserire i perni all'interno dei buchi. L’altezza della bardatura per la testa può 
essere regolata in verticale in 3 posizioni diverse per garantire il massimo comfort (vedere la figura 3). 

IN USO
Si raccomanda di sostituire l'elmetto ogni 2-5 anni dalla data di produzione a seconda dell'ambiente di lavoro e delle 
condizioni d'uso. I fattori chiave per l'usura di un elmetto sono l'esposizione a forze esterne, a sostanze chimiche e 
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alle radiazioni ultraviolette (UV). In caso di danni fisici o chimici, sostituire immediatamente l'elmetto. Quando 
presente, l'indicatore 3M™ UVicator™ può aiutare a definire quando è necessario sostituire l'elmetto a causa di 
un'esposizione prolungata alle radiazioni UV.
^ L'indicatore 3M™ UVicator™ e l'elmetto devono essere esposti alla luce in ugual modo. L'indicatore 3M™ 
UVicator™ non deve essere quindi coperto con adesivi o rimosso dall'elmetto.
Elmetti con isolamento elettrico
La marcatura con il doppio triangolo indica che l'elmetto è adatto per lavori sotto tensione. L'elmetto offre isolamento 
elettrico per installazioni a basso voltaggio fino a un valore nominale indicato di fianco al simbolo del doppio 
triangolo. Gli elmetti approvati EN50365:2002, classe 0, sono adatti per l'utilizzo in installazioni a basso voltaggio 
fino a un valore nominale di 1000VAC. L'elmetto con isolamento elettrico non può essere utilizzato da solo, è 
necessario usarlo in combinazione con altri dispositivi di protezione con isolamento adatti al rischio associato 
all'attività lavorativa. E' responsabilità dell'utilizzatore la verifica che i limiti elettrici degli elmetti corrispondano alla 
tensione nominale che potrebbe essere presente durante l'attività. Gli elmetti isolanti non devono essere utilizzati in 
situazioni in cui sono presenti rischi che possono ridurne le proprietà isolanti. L'invecchiamento, la pulizia 
inappropriata e l'utilizzo al di fuori delle condizioni indicate nelle istruzioni d'uso, possono limitare l'efficacia di questo 
prodotto. Quando non in uso si raccomanda di conservare l'elmetto a una temperatura di 20 ±15 °C. Se l'emetto si 
dovesse sporcare o contaminare, particolarmente sulla superficie esterna, deve essere pulito in accordo alle 
istruzioni riportate di seguito.

RICAMBI
Sospensione standard (figura 4) Sospensione elemento a cricchetto (figura 5)
G2C - Fascia anti-sudore in plastica (HYG3) G2M - Fascia anti-sudore in plastica (HYG3)
G2D - Fascia anti-sudore in pelle (HYG4) G2N - Fascia anti-sudore in pelle (HYG4)

ACCESSORI
Dispositivi di protezione acustica (figura 6) Fare riferimento alle istruzioni specifiche sull’uso del prodotto
Visiere e visiere a rete (figura 7) Bardatura con 6 punti di attacco (Figura 10)
Sottogola a 2 punti (Figura 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Aggancio per visiera P3E (Figura 11)
H700 =GH7 Occhiali integrati V6* (Figura 12)
Sottogola a 3 punti (Figura 9) Mantellina parapioggia (figura 13)
G3000, G3501 =GH4  Guida QR (Figura 14)

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
Pulire periodicamente l'elmetto, la bardatura per la testa e la fascia anti-sudore utilizzando una soluzione blanda di 
detergente e acqua tiepida.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Non conservare l'elmetto di sicurezza esponendolo alla luce solare diretta o a temperature elevate. Quando non 
utilizzato, riporre il prodotto in un luogo fresco e in condizioni di oscurità per evitare l’invecchiamento del materiale. 
Riporre in un contenitore adatto per prevenire la compressione. La confezione originale è idonea per il trasporto del 
prodotto sul territorio dell'Unione Europea.

MARCATURE
/ Isolamento elettrico secondo la EN50365:2002 [ Intervallo di temperatura

{ Data di produzione @ Massima Umidità Relativa

? Vedi istruzioni per l'uso. K�Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.

�  ̂     Triangolo di avviso J   Smaltire in conformità con le normative locali

SPECIFICHE TECNICHE
Materiale
G22, G2000, G3000 = UV stabilizzato ABS
H700 = HDPE
G3501 = Poliammide rinforzato con fibra di vetro
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Requisiti Opzionali

* Solo gli speci ci modelli che includono il simbolo del doppio triangolo

APPROVAZIONI
Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di 
Protezione Individuale) e per questo riportano la marcatura CE. Certi cazione secondo l’Articolo 10, esame CE di 
tipo, e secondo l’Articolo 11, controllo di qualità CE, emessa da
• Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Svezia (Organismo noti cato  
 numero 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Organismo Noti cato numero 0086).

E
3M™ Cascos de Seguridad Industrial

UTILIZACIÓN Y USO
Este producto cumple con los requisitos de la Norma Europea EN397:2012, Casco de Seguridad Industrial. Este 
producto está diseñado para proteger al usuario contra objetos que pueden golpearle la cabeza. Consultar 
Especificaciones Técnicas para requisitos de comportamiento especiales. Guarde todas las instrucciones de uso 
como futura referencia.
^ Por favor, preste atención a las precauciones que se indican.

^ ADVERTENCIA
• Asegúrese siempre de que el producto:
- Es adecuado para el trabajo.
- Se ajusta correctamente.
- Se lleva puesto durante toda la exposición.
- Se cambia cuando es necesario.
• Una adecuada selección y formación en el correcto uso y mantenimiento de los equipos son 

esenciales para proteger al trabajador frente al riesgo de impacto.
• No seguir las instrucciones de uso de estos productos de protección personal y/o no llevar la 

protección durante todo el tiempo de exposición puede afectar a la salud del usuario y ocasionar una 
enfermedad grave o discapacidad permanente.

• Si tiene alguna duda acerca de la adecuación de este producto a su puesto de trabajo, consulte con 
un especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo o contacte con 3M.

• Para una protección adecuada, esta casco debe ajustarse y ser adecuado a la talla de cabeza del usuario.
• Este casco está fabricado para absorber la energía de un golpe mediante la destrucción parcial o daño en la 

carcasa y del arnés e incluso si este daño no puede apreciarse, cualquier casco sometido a un impacto 
severo debe ser sustituido.

• El casco no debe modificarse ni utilizar otros componentes de recambio que no sean los indicados por el 
fabricante. Los cascos no deben intentar adaptarse ni se le deben añadir otros elementos que los 
recomendados por el fabricante.

• No aplique pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas fuera de las indicaciones dadas por el fabricante de los 
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cascos.
• El contacto directo con sprays, líquidos u otras sustancias que contienen disolventes y/o alcoholes puede 

reducir la durabilidad del casco y por tanto debe evitarse.
• El uso del casco debe limitarse solamente a zonas industriales y no debe usarse el casco en ninguna otra 

aplicación, como por ejemplo actividades de ocio.
• Compruebe siempre que el arnés de cabeza esté mantenido en buenas condiciones y ajustado 

correctamente.
• En caso de duda, contacte con su supervisor o con 3M.

PREPARACIÓN PARA EL USO
Inspección
Antes de usar el equipo, compruebe que el arnés de cabeza siempre esté sujeto al casco en los puntos adecuados 
y que esté ajustado en forma segura a la cabeza.Si se requiere, reemplace sólamente el arnés de cabeza 
completo.Antes de cada uso, debe inspeccionarse el casco por si presenta grietas, cortes u otros tipos de daños y 
si se descubre alguno de estos, deseche el equipo.Asegurese que el disco 3M™ UVicator™ (donde se incluya) no 
ha virado complétamente al color blanco, dado que esto indicaría que debido a la radiación UV el casco hay que 
reemplazarlo.
Ajuste
Inserte los 4 soportes del arnés en las ranuras del casco. (Véase la figura 1). Es importante que las bandas del 
arnés estén tensadas correctamente dentro de sus dispositivos de sujeción. Los cascos 3M™ H700, G3000 y 
G3501 también están probados para su uso con el arnés rotado 180º.
Ajuste del casco (Ver figura 2)
Ajuste la cinta de la cabeza para ajustar correctamente la cabeza del usuario. Sujete la cinta de forma que el casco 
se ajuste de forma segura. Para el arnés de suspensión standard, presione los broches en los agujeros. La altura 
del arnés puede fijarse en una variedad de 3 alturas verticales para conseguir mayor comodidad. (Véase la figura 3). 

UTILIZACIÓN
Se recomienda cambiar el casco cada 2-5 años desde la fecha de fabricación dependiendo del ambiente y de las 
condiciones de uso. Los factores principales en la vida útil de un casco "en uso" son la exposición a fuerzas 
externas, químicos y radiación ultravioleta (UV). En caso de un daño físico o químico el casco debe reemplazarse 
inmediatamente. En las referencias disponibles, el sensor 3M™ UVicator™ puede ayudarle a identificar cuando 
reemplazar el casco como resultado de la exposición a radiación ultravioleta UV.
^ El sensor 3M™ UVicator™ y el casco deben estar expuestos equitativamente a la luz. El sensor 3M™ 
UVicator™ no debe cubrirse con pegatinas ni retirarse del casco.
Cascos con Aislamiento Eléctrico
El símbolo de doble triángulo en el casco indica que el casco es adecuado para trabajos en tensión. El casco 
proporciona aislamiento eléctrico para uso en instalaciones de bajo voltaje hasta el valor nominal indicado al lado 
del símbolo de doble triángulo. Los cascos aprobados según la Norma Europea EN50365:2002, clase 0, los hace 
adecuados para instalaciones de bajo voltaje hasta un valor nominal de 1000VAC. El casco eléctricamente aislante 
no debe ser usado solo, es necesario utilizar otros equipos de protección aislantes conformes a los riesgos del 
trabajo a realizar. El usuario debe comprobar que los límites de uso de los cascos corresponden al voltaje nominal 
con el que se va a realizar la tarea. Los cascos eléctricamente aislantes no deben ser utilizados donde exista un 
riesgo que pudiera reducir parcialmente sus propiedades aislantes. Deterioro por el tiempo, limpieza inapropiada y 
el uso fuera de las condiciones y límites establecidas en estas instrucciones podría limitar la efectividad de este 
producto. Cuando el casco no esté en uso se recomienda almacenarlo en el rango de temperatura 20±15 °C. Si el 
casco se ensucia o se contamina, particulamente la superficie externa, debe ser limpiado según las instrucciones 
de limpieza que aparecen a continuación.

PIEZAS DE REPUESTO
Arnés estándar (Figura 4) Arnés de ruleta (Figura 5)
G2C - Banda sudor de plástico(HYG3) G2M - Banda sudor de plástico(HYG3)
G2D - Banda sudor de piel (HYG4) G2N - Banda sudor de piel (HYG4)

ACCESORIOS
Protectores auditivos (Figura 6) Consulte las instrucciones de uso apropiadas
Visores y visores de malla (Figura 7) Banda con6 puntos de ajuste (Fig10)
Barboquejo de2 puntos (Figura 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
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G2000 =GH2 Clip para visor P3E (Figure 11)
H700 =GH7 Gafas integradas V6* (Figura 12)
Barboquejo de3 puntos (Figura 9) Protección contra lluvia (Figura 13)
G3000, G3501 =GH4  Raíl QR (Figura14)

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
El casco, el arnés de cabeza y la banda para sudor deben limpiarse regularmente usando una disolución suave de 
detergente en agua tibia.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
No almacenar el casco con luz solar directa o altas temperaturas. Cuando no se encuentra en uso, debe guardarse 
en un lugar oscuro y fresco para evitar el envejecimiento del material. Almacenarse en un contenedor adecuado 
para evitar compresión. El embalaje original es adecuado para transportar el producto en la Unión Europea.

MARCADO
/ Eléctricamente aislante según EN50365:2002. [ Rango de temperatura

{ Fecha de fabricación @ Humedad relativa máxima

? Ver instrucciones de uso. K�El empaquetado no es adecuado para el 
  contacto con alimentos.

�  ̂     Triángulo de advertencia J    Desechar conforme a la normativa local

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Material
G22, G2000, G3000 = ABS estabilizado al UV
H700 = HDPE
G3501= Fibra de vidrio reforzada con Poliamida

EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Requisitos Opcionales

*Sólo modelos especí cos que incluyen el símbolo del doble triángulo

APROBACIONES
Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC (en España, R. D. 1407/1992) sobre 
equipos de protección individual y tienen marcado CE. La certi cación para estos productos según el artículo 10, 
examen CE de tipo, y según el artículo 11, control de calidad CE, ha sido emitida por
• Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suecia (Organismo Noti cado 
número 0402).

• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Organismo Noti cado número 0086).
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HB
3M™ Industriële Veiligheidshelmen

TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR
Dit product voldoet aan de eisen van EN397:2012, Industriële Veiligheidshelmen. Dit product is bedoeld om de 
drager te beschermen tegen objecten die tegen het hoofd kunnen komen. Voor specifieke prestatie-eisen zie de 
technische specificatie. Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.
^ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de waarschuwingen waar aangeduid.

^ WAARSCHUWING
• Zorg altijd dat het complete product:
- Geschikt is voor de toepassing;
- Goed past;
- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd;
- Vervangen wordt, indien nodig.
• Het juiste product, training en goed onderhoud zijn essentieel om de drager tegen gevaren te kunnen 

beschermen.
• Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit persoonlijke beschermingsmiddel en/of 

het niet correct dragen van het volledige product gedurende de volledige blootstellingstijd kan een 
negatief effect hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige levensbedreigende 
ziekte of permanente invaliditeit.

• Volg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar alle beschikbare informatie of 
neem contact op met een veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie adressen en 
telefoonnummers op meegeleverd boekje aan de binnenzijde).

• Om een optimale bescherming te bereiken moet men de hoofdkap goed afstemmen op de maat van het 
hoofd.

• De hoofdkap is gemaakt om de kracht van een klap op te vangen in geval van gedeeltelijke vernieling of 
beschadiging van de hoofdkap of hoofdbandenstel. Ook al is de schade niet direct zichtbaar, alle hoofdkappen 
die op welke wijze dan ook onderworpen zijn aan zware schade dienen te worden vervangen.

• De gebruikers worden ook gewezen op het gevaar van wijzigingen of het verwijderen van een van de originele 
onderdelen van de hoofdkap, anders dan aanbevolen door de hoofdkappenfabrikant. Hoofdkappen mogen 
niet worden aangepast om het bevestigen van bepaalde elementen mogelijk te maken, tenzij de fabrikant 
anders aangeeft.

• Gebruik geen verf, oplosmiddelen, lijm of zelfklevende etiketten, tenzij in overeenstemming met de instructies 
van de hoofdkappenfabrikant.

• Door direct contact met spray, vloeistoffen of andere substanties met oplosmiddelen en/of alcohol kan de helm 
minder lang mee gaan. Dit dient dan ook vermeden te worden.

• Gebruik van de helm dient beperkt te worden tot uitsluitend industriële gebieden en de helm mag niet gebruikt 
worden voor andere toepassingen zoals paardrijden of fietsen.

• Zorg er altijd voor dat het hoofdharnas goed onderhouden wordt en goed wordt afgesteld op het hoofd van de 
gebruiker.

• Als u twijfelt, neem dan contact op met uw veiligheidskundige of 3M voor meer advies.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK
Inspectie
Zorg ervoor dat het hoofdharnas altijd op de juiste punten aan de helm is bevestigd en dat het goed op het hoofd 
gepast wordt.Indien nodig, alleen het complete hoofdharnas vervangen.Voordat de helm gebruikt wordt, moet hij 
gecontroleerd worden op barsten, scheuren of andere schade. Indien er schade geconstateerd wordt, moet de 
helm vervangen worden.Let erop dat de 3M™ UVicator™ schijf (indien aanwezig) niet volledig wit is geworden, 
omdat dit aangeeft dat de schaal is versleten onder invloed van UV-straling.
Bevestiging
Steek de 4 harnashouders in de helmgroeven (zie afbeelding 1). Het is belangrijk dat de hoofdbanden goed 
aangespannen worden. De3M™ H700, G3000 en G3501 veiligheidshelmen zijn tevens goedgekeurd met de 
vering 180° gedraaid.
Helmaanpassing (Zie afbeedling 2)
Pas de nekriem aan zodat deze correct om het hoofd van de drager past. Trek de nekriem strak zodat de helm niet 
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kan verschuiven. Voor de standaard hoofdband drukt u op de knoppen in de gaten. De hoogte van het hoofdharnas 
kan ingesteld worden in 3 verticale hoogte-instellingen voor optimaal comfort (zie afbeelding 3). 
IN GEBRUIK
Aanbevolen wordt om uw helm binnen 2 tot 5 jaar, te rekenen vanaf de productiedatum, afhankelijk van de 
omgeving en de gebruiksomstandigheden, te vervangen. De belangrijkste factoren voor een helm 'in gebruik' zijn 
blootstelling aan externe kracht, chemicaliën en Ultraviolette (UV) straling. In geval van fysieke of chemische 
schade moet de helm onmiddellijk worden vervangen. Wanneer hiermee uitgerust kan de 3M™ UVicator™ u 
helpen te bepalen wanneer uw helm als gevolg van blootstelling aan UV-straling vervangen moet worden.
^ De 3M™ UVicator™ en de helm moeten evenredig worden blootgesteld aan licht. De 3M™ UVicator™ 
schijf mag niet worden bedekt door stickers of worden verwijderd uit de helm.
Elektrisch isolerende helmen
De dubbele driehoek markering op de helm geeft aan dat de helm geschikt is voor werken onder spanning. De 
helm biedt elektrische isolatie voor gebruik in laagspanningsinstallaties tot een nominale waarde aangegeven naast 
het dubbele driehoek symbool. Helmen goedgekeurd volgens EN50365: 2002, klasse 0, maakt ze geschikt voor 
gebruik in laagspanningsinstallaties tot een nominale waarde van 1000 VAC. De elektrisch isolerende helm kan niet 
alleen worden gebruikt, het is noodzakelijk andere isolerende beschermende apparatuur te gebruiken volgens de 
risico's van het werk. De gebruiker moet de elektrische grenzen van de helmen controleren of dit overeenkomt met 
de nominale spanning die waarschijnlijk optreedt tijdens gebruik. Isolerende helmen mogen niet worden gebruikt in 
situaties waar het risico bestaat dat de isolerende eigenschappen gedeeltelijk kunnen verminderen. Vergrijzing, 
verkeerd schoonmaken en het gebruik buiten de voorwaarden zoals in de instructies van de gebruiker staat 
vermeld, kunnen de effectiviteit van dit product beïnvloeden. Wanneer de helm niet wordt gebruikt, wordt 
aanbevolen de helm op te slaan in het bereik van 20 ± 15° C. Als de helm vuil of verontreinigd is, met name de 
buitenkant, moet deze worden gereinigd volgens de instructies hieronder.
RESERVEONDERDELEN
Standaard harnas (afbeelding 4) Ophanging met pal (afbeelding 5)
G2C - Plastic zweetband (HYG3) G2M - Plastic zweetband (HYG3)
G2D - Lederen zweetband (HYG4) G2N - Lederen zweetband (HYG4)

ACCESSOIRES
Gehoorbescherming (afbeelding 6) Zie de betreffende gebruiksaanwijzing
Vizieren en gaasvizieren (afbeelding 7) 6 Punt bijlage kinband (Afbeelding10)
2 Punts kinband (Afbeelding 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Bevestiging voor vizier P3E (afbeelding 11)
H700 =GH7 Geïntegreerde oogbescherming V6* (Afbeelding 12)
3 Punts kinband (Afbeelding 9) Regenscherm (afbeelding 13)
G3000, G3501 =GH4  QR rail (Afbeelding14)

REINIGINGSINSTRUCTIES
De helm, het hoofdharnas en de zweetband dienen regelmatig gereinigd te worden met een zacht schoonmaakmiddel opgelost 
in warm water.
OPSLAG EN TRANSPORT
Bewaar de veiligheidshelm niet in direct zonlicht of bij hoge temperaturen. Als de helm niet gebruikt wordt, moet hij 
op een koele, donkere plaats opgeborgen worden, zodat het materiaal niet veroudert. In een geschikte container 
bewaren om compressie te voorkomen. De originele verpakking is geschikt om het product binnen de Europese 
Gemeenschap te vervoeren.
MARKERING
/ Elektrisch isolerend voor EN50365: 2002 [ Bewaartemperatuur

{ Productiedatum @ Maximale relatieve luchtvochtigheid

? Zie gebruiksaanwijzing K�Verpakking is niet geschikt voor contact met 
  voeding.
�  ̂     Gevarendriehoek J�  Afvalverwerking in overeenkomst de met 

plaatselijke voorschriften
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TECHNISCHE SPECIFICATIES
Materiaal
G22, G2000, G3000 = UV-gestabiliseerd ABS
H700 = HDPE
G3501 = Glasvezel versterkt Polyamide

EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Optionele vereisten

* Speci eke modellen inclusief dubbele driehoek symbool

KEURINGEN
Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings Richtlijn) en 
zijn dus CE gemerkt. Certi cering onder Art. 10, EC Type-Examination, en Art. 11, EC kwaliteitscontrole, is 
vrijgegeven door:
• Het Zweedse nationale test- en onderzoeksinstituut, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Zweden (Keuringsnummer 
0402).

• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Keuringsinstantienummer 0086).

S
3M™skyddshjälm för industrin

AVSEDD ANVÄNDNING
Denna produkt uppfyller kraven enligt SS-EN 397:2012, Industrihjälmar. Denna produkt är framställd för att skydda 
bäraren mot föremål som kan träffa huvudet. För specifika prestandakrav se tekniska specifikationen. Läs igenom 
hela bruksanvisningen och spara för framtida behov.
^ Varningsmeddelanden, där sådana visas, ska uppmärksammas noga.

^ VARNING
• Se till att produkten är:
- Avpassad för användningen;
- Korrekt tillpassad;
- Använd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.
• Korrekt produktkval, utbildning, användning och underhåll är absolut nödvändigt för att produkten 

ska kunna skydda bäraren mot risker för slag.
• Underlåtelse att följa alla instruktioner vid användning av dessa personskyddsprodukter och/eller 

underlåtelse att bära produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada användarens hälsa 
och leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.

• För lämplighet och korrekt användning ska lokala bestämmelser följas och den bifogade 
informationen studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en representant från 3M (se de lokala 
kontaktuppgifterna).

• Denna hjälm måste passa eller anpassas till storleken på användarnas huvud för bästa skydd.
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• Hjälmen är gjord för att absorbera energin i slag som delvis förstör hjälmen eller skador på skalet och 
huvudbandet, och även om en sådan skada inte är lätt att identifiera, bör hjälm som utsätts för allvarlig 
påverkan bytas ut.

• Det finns risk för skada om hjälmen modifieras eller någon av originaldelarna tas bort, utöver det som 
rekommenderas av hjälmtillverkaren. Hjälmen ska inte anpassas i syfte att montera tillbehör på annat sätt än 
de som rekommenderas av hjälmtillverkaren.

• Applicera inte färg, lösningsmedel, lim eller självhäftande etiketter, annat än i enlighet med instruktioner från 
hjälmtillverkaren.

• Direktkontakt med sprejer, vätskor eller andra substanser som innehåller lösningsmedel och/eller alkohol kan 
försämra hjälmens hållbarhet och bör därför undvikas.

• Använd endast hjälmen inom industriella verksamhetsområden och inte som till exempel rid- eller cykelhjälm.
• Se alltid till att inredet är välskött och korrekt anpassat efter användarens huvud.
• Om du har frågor kontakta den säkerhetsansvariga eller 3M för ytterligare rådgivning.

FÖRBEREDELSER
Checklista
Se till att inredet alltid är fastsatt i hjälmen vid de anvisade punkterna och att det är säkert anpassat efter huvudet 
innan du använder det.Vid behov kan hjälminredningen bytas ut.Innan hjälmen används ska den undersökas varje 
gång så att det inte har uppstått sprickor, jack eller andra skador. Om skador upptäcks på hjälmen ska den 
slängas.Se till att 3M UVicator plattan inte har blivit helt vit. Hjälmskalet har då blivit utsatt för så mycket UV strålning 
så hjälmen är förbrukad.
Tillpassning
För in 4 inredeshållarna i hjälmskårorna (se figur 1). Det är viktigt att huvudbanden är ordentligt fastspända i sina 
fästen. 3M™ H700, G3000 och G3501 skyddshjälmar är också godkända med hjälminredet roterat 180°.
Hjälmjusteringar, se figur 2.
Justera nackbanden för bästa passform för användaren. Sträck nackbanden så hjälmen sitter ordentligt. För 
standard inredning, tryck in stiften i hålen. Inredets höjd kan justeras efter 3 vertikala höjdinställningar för optimal 
komfort (se figur 3). 

ANVÄNDING
Vi rekommenderar att byta ut hjälme 2-5 år från tillverkningsdatum, beroende på i vilken miljö den används. 
Viktigaste faktorerna för hjälmens livslängd är slag mot hjälmen, kemikalier och ultraviolett (UV) strålning. Om 
hjälmen skadas fysiskt eller av kemikalier ska den genast bytas ut. 3MTM UVicatorTM hjälper till att bestämma när 
hjälmen ska bytas ut, eftersom den har blivit utsatt för UV strålning.
^ 3MTM UVicatorTN och hjälmen ska bli lika mycket utsatt för ljus. UVicator skivan ska inte täckas över 
med klistermärke eller tas bort från hjälmen.
Elektriskt isolerade hjälmar
Den dubbla triangel-märkningen på hjälmen visar att hjälmen är lämplig för arbete under spänning. Hjälmen ger 
elektrisk isolering för användning i lågspänningsinstallationer upp till ett nominellt värde som anges intill symbolen 
med dubbla trianglar. Hjälmar som är godkända enligt SS-EN50365:2002, klass 0, är lämpliga för användning i 
lågspänningsinstallationer upp till ett nominellt värde av 1000VAC. Den elektriskt isolerande hjälmen ska inte 
användas ensam, det är nödvändigt att använda annan isolerande skyddsutrustning enligt riskerna i arbetet. 
Användaren måste kontrollera att de elektriska gränserna för hjälmen motsvarar den nominella spänning som det 
är sannolikt att stöta på under användning. Isolerande hjälmar bör inte användas i situationer där det finns en risk 
som kan minska hjälmens isolerande egenskaper. Åldrande, olämpligt rengöring och användning utanför villkor 
som anges i denna bruksanvisning kan begränsa effekten av denna produkt. När hjälmen inte används ska den 
förvaras i intervallet 20±15° C. Om hjälmen blir smutsig eller förorenad, särskilt den yttre ytan, ska den rengöras i 
enlighet med instruktionerna nedan.

RESERVDELAR
Standardupphängning (figur 4) Upphängning med spärrhake (figur 5)
G2C - Svettband i plast (HYG3) G2M - Svettband i plast (HYG3)
G2D - Svettband i läder (HYG4) G2N - Svettband i läder (HYG4)

TILLBEHÖR
Hörselskydd (figur 6) Se lämplig bruksanvisning
Visir och nätvisir (figur 7) 6 punkts hjälminrede, figur10.
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Tilläggskrav

* Speci ka modeller inkluderar endast symolen med dubbla trianglar.

GODKÄNNANDEN
Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet för personlig skyddsutrustning) och är därför 
CE-märkta. Certi ering under Artikel 10, EG-typkontroll och Artikel 11, EG-kvalitetskontroll, har utfärdats av
• SP Sveriges Tekniska Forskningsinstitut, Box 857, 501 15 Borås (anmält organ 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Anmält organ nummer 0086).

2 punkts hakband, figur 8. G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Fästanordning för visir P3E (figur 11)
H700 =GH7 Integrerade glasögon V6*, figur 12.
3 punkts hakband, figur 9. Regnskärm (figur 13)
G3000, G3501 =GH4  QR räls (figur14)

RENGÖRNING
Hjälmen, inredet och svettbandet bör rengöras regelbundet med ett milt rengöringsmedel och varmt vatten.

FÖRVARING OCH TRANSPORT
Förvara inte skyddshjälmen i direkt solljus eller i höga temperaturer. Förvara produkten i ett svalt och mörkt 
utrymme när den inte används så att materialet inte åldras. Förvara i en lämplig behållare för att undvika 
kompression. Förpackningarna till dessa produkter lämpar sig för att transportera produkterna inom EU-området.

MÄRKNING
/ Elektriskt isolerande enligt SS-EN50365:2002 [ Lagringstemperatur

{ Tillverkningsdatum @ Maximala relativa fuktighet

? Se bruksanvisningen. K�Förpackningen ska inte användas till förvaring 
av mat.

�  ̂     Varningstriangel J   Kasseras i enlighet med lokala bestämmelser.

TEKNISK SPECIFIKATION
Material
G22, G2000, G3000 = UV stabiliserad ABS plast
H700 = HDPE
G3501= glasfiberarmerad polyamid
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d
3M™ Sikkerhedshjelme

PÅTÆNKT ANVENDELSE
Produktet overholder kravene i EN397:2012, Industri sikkerhedshjelme. Dette produkt er designet til at beskytte 
brugeren mod objekter, som kan ramme hovedet. Se teknisk information for specifikke udstyrskrav. Læs alle 
instruktioner før brug og gem til fremtidig reference.
^ Vær særlig opmærksom på angivne advarsler.

^ ADVARSEL
• Sørg altid for at produktet:
- Er egnet til anvendelsen;
- Er korrekt tilpasset;
- Bæres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om nødvendigt.
• Korrekt valg, undervisning, brug og vedligeholdelse er alle vigtige faktorer, for at produktet kan 

beskytte brugeren mod slagpåvirkninger.
• Hvis ikke alle instrukser følges og/eller produktet ikke bæres hele tiden under arbejdets udførelse kan 

det medføre alvorlig eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.
• For egnethed og korrekt brug, følg alle brugsanvisninger og de lokale myndighedsregler. Ved 

tvivlstilfælde, kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M´s lokale repræsentant.
• Denne hjelm skal tilpasses og justeres efter brugerens hoved for passende beskyttelse.
• Hjelmen er fremstillet til at absorbere energien af et slag ved delvis ødelæggelse eller skade på hjelmskallen 

og hovedbåndet, og selvom en sådan skade ikke er umiddelbar synlig, bør en hjelm der udsættes for kraftigt 
slag udskiftes.

• Brugerne bør også være opmærksom på faren ved at modificere eller fjerne enhver af de originale dele på 
hjelmen andre end dem der anbefales af hjelmfabrikanten. Hjelme bør ikke tilpasses med det formål at 
vedhæfte ting der ikke tilrådes af hjelmfabrikanten.

• Kom ikke maling, opløsningsmidler, klæbestoffer eller selvklæbende etiketter på hjelmen medmindre det er i 
overensstemmelse med hjelmfabrikantens instruktioner.

• Direkte kontakt med spray, væsker eller andet, som indeholder opløsningsmidler og/eller alkohol, kan forkorte 
hjelmens holdbarhed og bør derfor undgås.

• Hjelmen må kun anvendes inden for industri og ikke til andre formål, såsom ridning eller cykling.
• Sørg for, at hovedremmen altid er korrekt vedligeholdt og indstillet til brugerens hoved.
• Hvis der opstår tvivl, bedes du kontakte din arbejdsmiljørepræsentant eller 3M for yderligere vejledning.

KLARGØRING TIL BRUG
Inspektion
Sørg for, at hovedremmen altid er fastgjort til hjelmen på de rigtige steder, og at hjelmen sidder sikkert på hovedet 
før brug.Udskift det komplette hovedophæng hvis ønskeligt.Før hjelmen bruges, skal den hver gang undersøges for 
revner, sprækker eller anden beskadigelse. Hvis disse forefindes, må den ikke anvendes og skal kasseres.Vær 
sikker på at 3M™ Uvicator™ skiven (hvor den er monteret) ikke er blevet helt hvid, da det betyder at hjelmskallen 
skal udskiftes pga. UV stråling.
Tilpasning
Indsæt de 4 remholdere i rillerne på hjelmen (se fig. 1). Det er vigtigt, at hovedbåndene er spændt rigtigt til i deres 
befæstelse. 3M™ H700, G3000 og G3501 sikkerhedshjelme er også godkendt med ophænget roteret 180°.
Hjelmjustering (se fig.2)
Juster stroppen så den passer til bærerens hoved. Stram for at sikre at hjelmen sidder sikkert. På standardophæng 
presses studsen ind i hullet. Hovedremmen har 3 forskellige højdeindstillinger for optimal komfort (se fig. 3). 

I BRUG
Det anbefales at hjelmen udskiftes 2-5 år fra fabrikationsdato afhængig af omgivelserne og brugsbetingelser. 
Nøglefaktorer for en hjelm i brug er udsættelse for kraftpåvirkning, kemikalier og UV-stråling. I tilfælde af fysisk- eller 
kemikalieskade skal hjelmen udskiftes straks. 3M™ UVicator™ viser hvornår hjelmen skal udskiftes som følge af 
UV stråling.
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^ 3M Uvicator og og hjelm skal udsættes for samme mængde lys. 3M Uvicator må ikke tildækkes med 
klistermærke eller fjernes fra hjelmen.
Hjelme med elektrisk isolation
Den dobbelte triangel mærkning på hjelmen indikerer at den er egnet til strømførende arbejde. Hjelmen yder 
elektrisk isolation for brug ved lave spændinger op til en nominel værdi indikeret ved siden af det dobbelte triangel 
symbol. Hjelme godkendt efter EN50365:2002, klasse 0,gør dem egnet til brug i lavspændings installationer op til 
en værdi på1000 VAC. Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke benyttes alene. Det er nødvendigt at bruge andre 
isolerende udstyr i forbindelse med de risici der er forbundet med arbejdet. Brugeren skal kontrollere, at hjelmens 
elektriske grænser svarer til den nominelle spænding, der kan opstå under brug. Isolerende hjelme bør ikke bruges 
i situationer hvor der er risiko for at dets isolerende egenskaber delvis bliver reduceret. Forældelse, utilstrækkelig 
rengøring og brug udenfor de betingelser der er givet i denne brugsanvisning, begrænser produktets effektivitet. Når 
hjelmen ikke er i brug anbefales det at op bevare den i temperaturområdet 20 ±15 °C. Hvis hjelmen bliver beskidt 
eller forurenet, især den ydre overflade, skal den rengøres i overensstemmelse med instrukserne nedenfor.

Reservedele
Standardophængningssystem (fig. 4) Justerbart ophængningssystem (fig. 5)
G2C - Plastsvedbånd (HYG3) G2M - Plastsvedbånd (HYG3)
G2D - Lædersvedbånd (HYG4) G2N - Lædersvedbånd (HYG4)

TILBEHØR
Høreværn (fig. 6) Se relevant brugervejledning til produktet
Visirer og netvisirer (fig. 7) 6 hovedbåndet (fig.10)
2 mærke hagestrop (fig.8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Hæfte til P3E visir (fig. 11)
H700 =GH7 Integreret Brille V6* (fig.12)
3 mærke hagestrop (fig.9) Regndække (fig. 13)
G3000, G3501 =GH4  QR spænde (Quick Release) (fig. 14)

RENGØRING
Hjelmen, hovedremmen og svedbåndet skal rengøres regelmæssigt med varmt vand med en mild opløsning af 
rengøringsmiddel.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Sikkerhedshjelmen må ikke opbevares i direkte sollys eller ved høje temperaturer. Når produktet ikke er i brug, skal 
det opbevares på et køligt, mørkt sted for at undgå nedbrydning af materialet. Opbevares i en egnet beholder for at 
forhindre komprimering. Den originale emballage er egnet til transport af produktet i hele Den Europæiske Union.

MÆRKNING
/ Elektrisk isolation i.h.t. EN50365:2002 [ Opbevaringstemperatur

{ Fabrikationsdato @ Maksimal relativ fugtighed

? Se brugsanvisningen. K�Emballagen er ikke egnet til fødevarer.

�  ̂     Advarselstrekant J   Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Materiale
G22, G2000, G3000 = UV stabil ABS
H700 = HDPE
G3501 = Glasfiberforstærket polyamid
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Valgfrie muligheder

*Kun speci kke modeller med "dobbelt triangel" symbol.

GODKENDELSER
Disse produkter opfylder de grundlæggende sikkerhedskrav i EU-direktivet 89/686/EØS og er CE- mærket i 
henhold hertil. Certi cering i henhold til artikel 10, EF-typeafprøvning og artikel 11, EF-kvalitetskontrol er udstedt af
• det svenske nationale test- og forskningsinstitut, SP, Box 857, SE-501 15 Borås, Sverige (bemyndiget organ  
 nummer 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Storbritannien (Bemyndiget organ nr. 0086).

N
3M™ Vernehjelmer

BRUKSOMRÅDE
Dette produktet møter kravene i EN397:2012, vernehjelmer Dette produktet er utviklet for å beskytte brukeren mot 
gjenstander som kan treffe hodet. For spesielle krav, se Tekniske Spesifikasjoner. Ta vare på alle instruksjoner for 
senere referanse.
^ Det må vises særlig oppmerksomhet der advarsler forekommer.

^ ADVARSEL
• Vær alltid sikker på at produktet:
- er egnet for oppgaven
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir byttet ut når det er nødvendig
• Riktig valg av produkt og opplæring i bruk og vedlikehold er en forutsetning for at produktet skal 

beskytte brukeren mot gjenstander som kan treffe hodet.
• Ved ikke å følge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av dette produktet, og/eller ved ikke å bruke 

produktet under hele eksponeringstiden, vil det kunne medføre helseskade, føre til alvorlig eller 
livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

• Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksområder i din arbeidssituasjon, anbefales det 
at du tar kontakt med verneleder, eller 3M.

• Denne hjelmen må tilpasses brukerens hode for å gi god beskyttelse.
• Denne hjelmen er laget for å absorbere energi ved at den delvis deformeres eller at det oppstår skade på 

hjelmskall og hodeinnredning. Hvis hjelmen har vært utsatt for kraftig støt skal den kastes og ny taes i bruk 
selv om det ikke er synlige skader på den.

• Hjelmen skal ikke modifiseres og det må ikke fjernes deler fra hjelmen uten det som anbefales fra produsent. 
Det må ikke benyttes hjelpemidler for tilpasning av hjelmen utover det som godkjent av produsent.

• Ikke bruk maling/lakk, løsemidler, lim eller selvklebende etiketter på hjelmen unntatt i samsvar med 
instruksjoner fra produsent.

• Direkte kontakt med spray, væsker eller andre stoffer som inneholder løsemidler og/eller alkohol, kan redusere 
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holdbarheten til hjelmen, og skal derfor unngåes.
• Bruk av hjelmen skal kun skje i industriell sammenheng, og hjelmen skal ikke brukes til andre ting, som 

hesteridning eller sykling.
• Sørg alltid for at hodeinnredningen vedlikeholdes og at den er riktig justert til brukerens hode.
• Hvis du er i tvil, kontakter du verneleder eller 3M.

KLARGJØRING FØR BRUK
Inspeksjon
Pass på at hodeinnredningen alltid er festet til hjelmen på de riktige punktene og godt festet til hodet før hjelmen 
brukes.Erstatt hele hodeinnredningen hvis nødvendig.Før hver gangs bruk skal hjelmen kontrolleres for sprekker, 
kutt og andre skader, og den skal kastes hvis noe av dette oppdages.Pass på at 3M™ UVicator™ skiven (hvis den 
er montert) ikke er helt hvit. Dette viser i så fall at hjelmen må byttes på grunn av for mye UV lys.
Tilpassing
Monter de 4 festene til hodeinnredningen inn i sporene på hjelmen (se figur 1). Det er viktig at hodestroppene er 
riktig strammet. 3M™ H700, G3000 og G3501 vernehjelmer er også godkjent med innredningen rotert 180°.
Hjelmjustering (se figur 2)
Juster nakkestrammingen slik at hjelmen sitter sikkert og godt på hodet. For standard innredning, trykk pinnene inn i 
hullene. Høyden på festestroppene kan justeres i 3 vertikale høydeinnstillinger for optimal komfort (se figur 3). 

BRUK
Det anbefales at du bytter hjelmen etter 2 til 5 år etter produksjonsdato avhengig av tilstanden den er i. Levetiden til 
en vernehjelm avhenger av påvirkninger som fysisk skade, kjemikalier og UV ståler. Hvis hjelmen utsettes for fysisk 
eller kjemisk skade må den byttes ut med en gang. Når 3M™ UVicator™ sitter på hjemskallet vil den hjelpe deg 
med å bestemme når hjelmen må byttes ut med tanke på eksponering fra UV lys.
^ 3M™ UVicator™ og hjemskallet må eksponeres likt for lys. 3M™ UVicator™ må ikke dekkes av 
klistrelapper etc. eller fjernes fra hjelmskallet.
Elektrisk isolerte hjelmer
Merket med det doble triangelet på hjelmen viser at hjelmen kan brukes med strøm på. Hjelmen gir elektrisk 
isolasjon i områder med lavspenning opp til en nominell verdi som vises ved siden av symbolet med dobbelt 
triangel. Hjelmer som er godkjent i henhold til EN50365:2002, klasse 0, kan brukes i lavspenningsområder opp til 
en nominell verdi på 1000VAC. Den elektrisk isolerte hjelmen kan ikke brukes alene, men må brukes sammen med 
annet verneutstyr som er isolert i forhold til risikoen som er tilstedet. Brukeren må kontrollere at begrensningene på 
hjelmen er i samsvar med spenningen som kan forventes å oppstå under arbeid. Hjelmer med isolering må ikke 
brukes i situasjoner/områder der det er fare for at isoleringen kan skades/ødelegges. Aldring, feil rengjøring eller 
bruk utenfor de retningslinjer som er gitt i bruksanvisningen kan begrense effektiviteten til dette produktet. Når 
produktet ikke er i bruk anbefales det å lagre det i temperaturer på 20±15 °C. Hvis hjelmen blir utsatt for 
forurensning eller blir skitten, særlig på utsiden, må hjelmen rengjøres i henhold til instruksjonene under.

RESERVEDELER
Pinnestramming (figur 4) Rattstramming (figur 5)
G2C - Svettebånd i plastmateriale (HYG3) G2M - Svettebånd i plastmateriale (HYG3)
G2D - Svettebånd i skinn (HYG4) G2N - Svettebånd i skinn (HYG4)

TILBEHØR
Hørselvern (figur 6) Se bruksanvisningen for gjeldende produkt
Klare visirer og nettingvisirer (figur 7) 6 punkts hodebånd (figur 10)
2 punkts hakestropp (figur 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Tilbehør for visir P3E ((figur 11)
H700 =GH7 Integrerte vernebriller V6* (figur 12)
3 punkts hakestropp (figur 9) Regnbeskyttelse (figur 13)
G3000, G3501 =GH4  QR skinne (figur14)

RENGJØRING
Hjelmen, hodeinnredningen og svettebåndet skal rengjøres regelmessig med et mildt rengjøringsmiddel og varmt 
vann.
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Valgfrie krav

* Noen modeller har trekantsymbol inkludert

GODKJENNINGER
Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig verneutstyr), og er 
CE-merket. Serti sering i henhold til artikkel 10, EF-typeprøving og artikkel 11, EC-kvalitetskontroll er utstedt av
• SP Sveriges Tekniska Forskningsinstitut, Box 857, SE-501 15 Borås, Sverige (Akkreditert Serti seringssinstitutt  
 nr.0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Akkreditert Serti seringsinstitutt nr. 0086).

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Ikke oppbevar vernehjelmen i direkte sollys eller ved høye temperaturer. Når produktet ikke brukes, skal det 
oppbevares på et kjølig, mørkt sted for at materialet ikke skal eldes. For å unngå komprimering må hjelmen lagres i 
passende oppbevaringsboks. Vi anbefaler å bruke originalforpakning ved transport.

MERKING PÅ UTSTYRET
/ Elektrisk isolert i henhold til EN50365:2002 [ Temperaturområde

{ Produksjonsdato @ Maksimal relativ luftfuktighet

? Se instruksjonene for bruk. K�Forpakning er ikke egnet for kontakt med matvarer.

�  ̂     Advarselstrekant J   Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Materiale
G22, G2000, G3000 = UV stabilisert ABS
H700 = HDPE
G3501 = Glassfiberforsterket polyamid

f
3M™Teollisuuskypärä

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä tuote on teollisia turvakypäriä koskevan standardin EN397:2012 mukainen. Tuote on suunniteltu suojaamaan 
käyttäjää esineiltä, jotka voivat osua päähän. Tuoteominaisuudet, katso kohta "Tekniset tiedot". Säästä kaikki 
käyttöohjeet tulevaa käyttöä varten.
^ Kiinnitä erityistä huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.
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^ VAROITUS
• Varmista aina, että tuote
- soveltuu kyseiseen työtehtävään
- asetetaan oikein
- on käytössä koko työjakson ajan
- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
• Suojaimen oikea valinta, käyttökoulutus, käyttö ja asianmukainen huolto on välttämätöntä, jotta tuote 

suojaa käyttäjää iskujen aiheuttamilta tapaturmilta.
• Näiden henkilösuojaimien ohjeiden vastainen käyttö ja/tai suojaimen käytön keskeyttäminen 

altistuksen aikana voi olla haitallista käyttäjän terveydelle, johtaa pysyvään sairastumiseen tai 
ruumiinvammaan.

• Varmista aina, että tuote sopii aiottuun käyttötarkoitukseen ja noudata voimassa olevia suojaimien 
käyttöä koskevia määräyksiä sekä tämän käyttöohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisätietoja Suomen 
3M Oy:n työsuojelutuoteosastolta.

• Riittävän suojauksen varmistamiseksi kypärän on oltava sopiva tai se on säädettävä sopivaksi käyttäjän 
päähän.

• Kypärä absorboi iskuenergiaa kuoren tai päänauhaston osittaiselta muodonmuutokselta tai rikkoutumiselta. 
Vaikka tällaisia vaurioita ei olisikaan nähtävissä, kovalle iskulle altistunut kypärä on aina vaihdettava.

• Käyttäjille korostetaan myös, että kypärään ei saa tehdä mitään muutoksia tai poistaa sen alkuperäisiä osia, 
ellei kypärävalmistaja suosittele tekemään niin. Kypärää ei saa mukauttaa tiettyyn käyttötarkoitukseen 
asentamalla lisäosia ilman kypärävalmistajan nimenomaista suositusta.

• Kypärään ei saa levittää maalia, liuottimia, liimoja tai tarroja muutoin kuin kypärävalmistajan ohjeiden 
mukaisesti.

• Vältä suihkeiden, nesteiden ja muiden liuotinaineita ja/tai alkoholia sisältävien aineiden joutumista kypärälle, 
sillä ne voivat heikentää se kestävyyttä.

• Kypärää käytetään ainoastaan rakennus- ja teollisuusalueilla, eikä sitä saa käyttää mihinkään muuhun 
käyttötarkoitukseen kuten ratsastukseen tai pyöräilyyn.

• Varmista aina, että hihnat ovat kunnossa ja ne on säädetty oikein käyttäjän pään mukaan.
• Jos olet epävarma, pyydä lisäohjeita turvallisuudesta vastaavalta henkilöltä tai 3M:ltä.

KÄYTÖN VALMISTELUT
Tarkastus
Varmista, että hihnat on aina kiinnitetty kypärään oikeisiin kohtiin ja sovitettu käyttäjän pään mukaisesti ennen 
käyttöä.Tarvittaessa, vaihda koko sisusta kerralla.Kypärä on tarkastettava ennen jokaista käyttökertaa murtumien, 
viiltojen ja muiden vaurioiden varalta. Jos vaurioita havaitaan, kypärää ei saa käyttää vaan se on 
hävitettävä.Varmista, että kypärään kiinnitetty punainen 3M™ Uvicator ™ ei ole muuttunut kokonaan valkoiseksi. 
Tällöin kypärä on saanut siedetyn enimmäismäärän UV-säteilyä ja se on vaihdettava.
Sovittaminen
Laita 4 hihnojen pidikkeet kypärässä oleviin uriin (Katso kuva 1). On tärkeää, että päähihnat on kiristetty kunnolla 
kiinnityskohdistaan. 3M™H700, G 3000 ja G3501 teollisuuskypärät on hyväksytty käytettäviksi sisäosat 
käännettynä 180 astetta.
Kypärän säätäminen ( katso kuva 2)
Säädä niskaremmiä, jotta se sopii käyttäjän päähän. Kun niskaremmi on kiristetty niin, että kypärä istuu tiukasti, 
paina napit kiinni reikiin. Kypäränsisusta voidaan säätää kolmeen eri korkeuteen optimaalisen mukavuuden 
saavuttamiseksi. 3 (Katso kuva 3). 

KÄYTÖN AIKANA
On suositeltavaa, että kypärä uusitaan 2-5 vuoden kuluttua valmistuspäivämäärästä riippuen ympäristö- ja 
käyttöolosuhteista. Kypärän käyttöiän kannalta keskeistä on altistuminen ulkopuolisille iskuille, kemikaalit sekä 
UV-säteilyn määrä. Fyysisen iskun tai kemiallisen altistuksen sattuessa, on kypärä välittömästi vaihdettava. Oikein 
käytettynä 3M™ Uvicator™ voi auttaa arvioimaan milloin kypärä on saanut siedetyn enimmäismäärän UV-säteilyä 
ja se on vaihdettava.
^ 3M™ Uvicator™ ja kypärä on altistuttava valolle saman verran. 3M™ Uvicator™ -levykettä ei saa peittää 
tarroilla tai irrottaa kypäräsä.
Sähköisesti eristävät kypärät
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Kaksoiskolmiomerkintä kypärässä ilmaisee, että kypärä soveltuu työskentelyyn sähköjännitteen yhteydessä. 
Kypärä tarjoaa sähköisen eristyksen pienjänniteasennuksia varten siihen nimellisarvoon asti, joka ilmoitetaan 
kaksoiskolmiosymbolin vieressä. Kypärät, jotka on hyväksytty standardin EN 50365:2002, luokan 0 mukaisesti, 
soveltuvat käytettäväksi pienjänniteasennuksissa nimellisarvoon 1000 VAC asti. Sähköisesti eristävää kypärää ei 
saa käyttää yksin, vaan sen kanssa on käytettävä muita eristäviä suojavarusteita työhön liittyvien riskien 
edellyttämällä tavalla. Käyttäjän on varmistettava, että kypärän sähköiset raja-arvot vastaavat nimellisjännitettä, joka 
on odotettavissa käytön aikana. Eristäviä kypäriä ei saa käyttää tilanteissa, joissa on olemassa riski 
eristysominaisuuksien osittaisesta heikkenemisestä. Ikääntyminen, riittämätön puhdistus ja käyttö tämän 
käyttöohjeen mukaisten olosuhteiden ulkopuolella voi rajoittaa tuotteen suojaustehoa. Kun kypärä ei ole käytössä, 
se on säilytettävä 20±15 °C lämpötilassa. Jos kypärä likaantuu tai saastuu epäpuhtauksista, erityisesti sen 
ulkopinta, se on puhdistettava seuraavien ohjeiden mukaisesti.

VARAOSAT
Vakiokiinnitys (Kuva 4) Ruuvisäätökiinnitys (Kuva 5)
G2C - Muovinen hikinauha (HYG3) G2M - Muovinen hikinauha (HYG3)
G2D - Nahkainen hikinauha (HYG4) G2N - Nahkainen hikinauha (HYG4)

LISÄVARUSTEET
Kuulonsuojaimet (Kuva 6) Katso kyseisen tuotteen käyttöohje
Visiirit ja verkkovisiirit (Kuva 7) 6piste kiinnitysnauhasto (Kuva10)
2 piste leukahihna (kuva 8 G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Visiirin P3E kiinnike (Kuva11)
H700 =GH7 Integroidut suojalasit V6* (kuva 12)
3 piste leukahihna (kuva 9 Sadesuoja (Kuva 13)
G3000, G3501 =GH4  QR Kisko (kuva14)

PUHDISTUSOHJEET
Kypärä, hihnat ja hikinauha on puhdistettava säännöllisesti miedolla puhdistusaineella ja lämpimällä vedellä.

SÄILYTYS ja KULJETUS
Älä säilytä kypärää suorassa auringonpaisteessa tai korkeissa lämpötiloissa. Kun tuotetta ei käytetä, sitä on 
säilytettävä viileässä ja pimeässä paikassa, jotta materiaali ei vanhene. Säilytä sopivassa astiassa kokoonpuris-
tumisen estämiseksi. Tuote voidaan kuljettaa alkuperäisessä pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin 
jäsenvaltioissa.

MERKINNÄT
/ Sähköisesti eristävä standardin EN 50365:2002 mukaisesti
[ Varastotilan lämpötila-alue

{ Valmistuspäivä @ Varastotilan suurin suhteellinen 
kosteus

? Lue käyttöohje. K�Pakkaus ei sovellu kontaktiin 
elintarvikkeiden kanssa.

�  ̂     Varoituskolmio J   Hävitettävä paikallisten määräysten 
mukaisesti.

TEKNISET TIEDOT
Materiaali
G22, G2000, G3000=UV stabiloitu ABS
H700=HDPE
G3501= Lasikuituvahvistettu Polyamidi
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Valinnaiset vaatimukset

*Yksittäiset mallit sisältävät ainoastaan kaksoiskolmio symbolin

HYVÄKSYNNÄT
Nämä tuotteet täyttävät Euroopan yhteisön direktiivin 89/686/ETY (henkilösuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissä on 
tämän osoituksena CE-merkki. EY-tyyppitarkastuksen artiklan 10 mukaisen ja EY-laadunvalvonnan artiklan 11 
mukaisen serti oinnin on antanut
• Swedish National Testing and Research Institute, SP, PL 857, SE-501 15 Borås, Ruotsi (Ilmoitettu tarkastuslaitos  
 nro 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (ilmoitettu laitos 0086).

P
3M™ Capacete de Segurança Industrial

USO PREVISTO
Este produto cumpre os requisitos da EN397:2012, Capacetes de Protecção Industrial Este produto foi concebido 
para proteger o utilizador contra objectos susceptíveis de atingirem a cabeça. Para requisitos de desempenho 
especificos consulte as Especificações Técnicas Leia todas as instruções de utilização e guarde-as para referência 
futura.
^ Deverá ser dada particular atenção às frases de Avisos (quando existam).

^ AVISO
• Assegure-se sempre que o produto é:
- o indicado para o trabalho;
- se ajusta correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposição;
- substituído sempre que necessário.
• Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador contra impactos perigosos, é essencial 

proceder a uma selecção, formação e utilização correctas, bem como efectuar a manutenção 
adequada.

• A falha em seguir todas as instruções de utilização destes produtos de protecção pessoal e / ou a 
incapacidade para usar correctamente o produto durante todos os períodos de exposição podem 
prejudicar a saúde do utilizador e levar a doenças graves, fatais ou a invalidez permanente.

• Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as informações fornecidas ou 
contacte um especialista em segurança e higiene no trabalho ou contacte o serviço técnico do 
departamento de Produtos de Protecção Pessoal da 3M (telefone 21 313 45 00).

• Para uma protecção adequada este capacete deve ajustar-se ao tamanho de cabeça do utilizador.
• O capacete é concebido para suportar a energia de um impacto forte pela destruição parcial ou pela 

danificação das coreias do arnês. Mesmo que os danos não sejam aparentes, qualquer capacete submetido 
a um impacto severo deve ser substituído.

• É perigoso alterar ou remover peças originais do capacete. O capacete não deve ser modificado para servir 
com suportes que não sejam os recomendados pelo fabricante.
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• Não aplicar tintas, solventes, adesivos ou etiquetas adesivas, excepto de acordo com instruções do fabricante 
do capacete.

• O contacto directo com pulverizadores, fluidos ou outras substâncias que contenham solventes e/ou álcoois 
pode reduzir a durabilidade do capacete pelo que deve ser evitado.

• O uso do capacete está restringido às áreas industriais e o capacete não deve ser usado para qualquer outra 
aplicação, tal como montar a cavalo ou andar de bicicleta.

• Certifique-se sempre de que o arnês está devidamente ajustado à cabeça do utilizador.
• Em caso de dúvida, contacte o responsável da segurança ou a 3M para obter aconselhamento.

PREPARAÇÃO PARA USO
Inspecção
Certifique-se de que a correia de fixação à cabeça está sempre encaixada no capacete nos pontos correctos e 
devidamente ajustada à cabeça antes de usar o capacete.Caso seja necessário, substituir apenas o conjunto 
completo de arnês de cabeça.Antes de cada utilização, deve verificar-se se o capacete tem fissuras, cortes ou 
outros danos e se assim for, este deve ser rejeitado e descartado.Assegure-se que o disco 3M UVicator (onde 
aplicável) não passou completamente a branco, uma vez que isso indicaria que o capacete está já no final da sua 
vida útil devido a exposição por radiação UV.
Encaixe
Insira os encaixes da correia 4 nas ranhuras do capacete (Ver figura 1). É importante que as correia do arnês 
tenham a tensão correcta nos respectivos encaixes. Os capacetes de segurança 3M™ H700, G3000 e G3501 
estão também aprovados com o arnês revertido a 180 º.
Ajuste do capacete (Ver figura 2
Ajustar a banda da nuca para se ajustar à cabeça dos utilizadores correctamente. Aperte a a banda da nuca, de 
forma a que o capacete se adapte com segurança. Para a suspensão standard, pressione os pinos contra os 
orifícios. A altura da correia de fixação à cabeça pode ser regulada com base em várias definições de altura vertical 
3 à escolha, para obter o máximo conforto (Ver figura 3). 

UTILIZAÇÃO
Recomenda-se que substitua o seu capacete 2-5 anos a partir da data de fabrico, dependendo do ambiente e 
condições de uso. Os factores chave para a vida de um capacete em uso são: exposição a forças externas, 
químicos e radiação ultravioleta (UV). Em caso de danos físicos ou químicos, o capacete deverá ser 
imediatamente substituído. Quando ajustado, o 3M UVicator pode ajudar a identificar o momento de substituição 
do capacete, como resultado da exposição à radiação UV.
^ O 3M UVicator e o capacete deverão estar igualmente expostos à luz. O disco 3M UVicator não deverá 
estar coberto por autocolantes nem deverá ser removido do capacete.
Capacetes de Isolamento Eléctrico
A marcação de duplo triângulo no capacete indica que o capacete é indicado para trabalhos ao vivo. O capacete 
proporciona isolamento eléctrico para utilização em instalações de baixa tensão até ao valor nominal indicado ao 
lado do símbolo triangular. Os capacetes aprovados de acordo com a EN50365:2002, classe 0, torna-os 
adequados para utilização em instalações de baixa tensão até ao valor nominal de 1000VAC. O capacete de 
isolamento eléctrico não pode ser utilizado isoladamente, deverá ser utilizado outro equipamento de isolamento 
eléctrico, seleccionado de acordo com os riscos identificados no local de trabalho. O utilizador terá que verificar que 
os limites de isolamento eléctrico, correspondem à Voltagem Nominal que se prevê encontrar durante a utilização. 
Os capacetes de isolamento eléctrico não devem ser usados   em situações onde existe o risco de que possam 
reduzir parcialmente as suas propriedades de isolamento. O envelhecimento ou limpeza inadequada bem como 
utilizar fora das condições indicadas nas presentes instruções de utilização pode limitar a eficácia do produto. 
Quando não estiver em utilização, recomenda-se que o capacete seja armazenado num intervalo de temperaturas 
entre 20±15 °C. Caso o capacete fique sujo ou contaminado, principalmente a superfície exterior, deverá ser limpo 
de acordo com as instruções abaixo.

PEÇAS SOBRESSELENTES
Arnês Standard (Figura 4) Arnês de Roleta (Figura 5)
G2C - Banda de suor sintética (HYG3) G2M - Banda de suor sintética (HYG3)
G2D - Banda de suor de couro (HYG4) G2N - Banda de suor de couro (HYG4)

ACESSÓRIOS
Protectores auditivos (Figura 6) Consulte instruções de utilizador do produto adequadas
Protecções oculares e protecções oculares de rede (Figura 7) Banda de ajuste de6 pontos (Figura10)
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Francalete de 2 pontos (Figura 8 G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Encaixe para protecção ocular P3E (Figura 11)
H700 =GH7 Protecção Ocular Integrada V6* (Figura 12
Francalete de 3 pontos (Figura 9 Protecção contra chuva (Figura 13)
G3000, G3501 =GH4  Rail QR (Figura14)

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
O capacete, a correia de fixação à cabeça e a banda de suor devem ser limpos regularmente com uma solução de 
detergente suave diluído em água quente.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Não guarde o capacete de segurança num local sujeito a luz solar directa ou temperaturas elevadas. Quando não 
estiver a ser usado, deve ficar guardado num local fresco e escuro para evitar o envelhecimento do material. 
Guarde num recipiente adequado, para evitar a compressão. A embalagem original é adequada para transportar o 
produto na União Europeia.

MARCAÇÃO
/ Isolamento Eléctrico de acordo com a EN50365:2002 [ Limites de temperatura

{ Data de Fabrico @ Humidade relativa máxima

? Ver instruções de uso K�Embalagem não adequada para contacto com 
alimentos.

�  ̂     Triângulo de Aviso J� Elimine de acordo com os regulamentos locais

ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
Material
G22, G2000, G3000 = ABS com UV estabilizado
H700 = HDPE
G3501= Fibra de vidro reforçada com Poliamida

EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Requisitos Opcionais

* Apenas modelos especí cos incluem símbolo de duplo trângulo

APROVAÇÕES
Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de Equipamento de Protecção Pessoal) 
da Comunidade Europeia, possuíndo marcação CE. Certi cação em conformidade com o artigo 10.º, Exame “CE” 
de Tipo, e do artigo 11.º, Controlo de Qualidade “CE”, emitida por
• Instituto Nacional de Investigação e Ensaios da Suécia, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suécia (organismo  
 noti cado número 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Noti ed body number 0086).
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G22, G2000, G3000 = UV stabilised ABS
H700 = HDPE
G3501 =      

EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

 

*       

              
89/686/EEC      CE.      10, EC 
Type-Examination    11, EC Quality Control   
• Swedish National Testing & Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (     
  0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Noti ed body number 0086).

p
Przemys owe he my ochronne3M™

W A CIWE U YCIE
Produkt spe nia wymagania normy EN397:2012, Przemys owe He my Ochronne. Produkt ma na celu ochron  
u ytkownika przed uderzeniami w g ow . Charakterystyka produktu zawarta jest w specyfikacji technicznej. 
Zapoznaj si  ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego wykorzystania.
^ Nale y zwróci  szczególn  uwag  na ostrze enia.

^ OSTRZE ENIE
• Nale y zawsze upewni  si , e produkt jest:
- Odpowiednio dobrany do wyst puj cego zagro enia;
- W a ciwie dopasowany;
- Noszony przez ca y czas nara enia;
- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.
• W a ciw  ochron  przed uderzeniami zapewni odpowiedni dobór produktu, przeszkolenie 

u ytkownika w zakresie obs ugi produktu oraz w a ciwe u ytkowanie i konserwacja produktu.
• Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji u ytkowania tych rodków ochrony indywidualnej i / lub 

nieprawid owe noszenie kompletnego produktu podczas ca ego okresu nara enia na dzia anie 
czynnika szkodliwego mo e negatywnie wp yn  na zdrowie u ytkownika, doprowadzi  do chorób 
zagra aj cych zdrowiu lub yciu lub przyczyni  si  do trwa ego kalectwa.

• Dla w a ciwego u ytkowania produktów nale y przestrzega  lokalne przepisy, stosowa  si  do 
informacji zawartych w instrukcjach, w przypadku jakichkolwiek w tpliwo ci nale y skontaktowa  si  
z pracownikiem dzia u BHP lub przedstawicielem 3M.

• Dla zapewnienia odpowiedniej ochrony he m musi by  w odpowiednim rozmiarze lub posiada  regulacj  
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rozmiaru.
• He m jest zaprojektowany tak aby absorbowa  energi  uderzenia przez cz ciowe uszkodzenie lub 

zniszczenie skorupy i nag owia. I nawet gdy takie uszkodzenie nie jest widoczne, nale y po ka dym silnym 
uderzeniu he m wymieni .

• Nale y zwróci  uwag  na zagro enia zwi zane z przerabianiem lub usuwaniem orginalnych cz ci he mu, 
je li nie jest to zalecane przez producenta. Nie nale y stosowa  przeróbek he mu w celu do czenia 
akcesoriów w sposób niezgodny z zaleceniami producenta.

• Nie wolno malowa  he mu, czy ci  rozpuszczalnikami, u ywa  kleju lub naklejek, z wyj tkiem zgodnych z 
zaleceniami producenta.

• Nale y unika  wystawiania he mu na bezpo rednie dzia anie substancji w sprayu, p ynów lub innych substancji 
zawieraj cych rozpuszczalniki oraz/lub alkohol, poniewa  mo e to obni y  trwa o  he mu.

• He mu nale y u ywa  wy cznie do zastosowa  przemys owych. Nie wolno u ywa  go do innych zastosowa , 
np. jazdy konnej czy jazdy na rowerze.

• Zawsze nale y upewni  si  czy wi ba jest prawid owo konserwowana i prawid owo dopasowana do g owy 
u ytkownika.

• W razie jakichkolwiek w tpliwo ci nale y skontaktowa  si  z inspektorem BHP lub przedstawicielem firmy 3M, 
który udzieli bli szych informacji.

PRZYGOTOWANIE PRZED U YCIEM
Przegl d
Przed u yciem nale y zawsze sprawdzi , czy wi ba jest prawid owo przymocowana do skorupy he mu i 
bezpiecznie dopasowana do wielko ci g owy u ytkownika.Wi b  w razie konieczno ci nale y ca kowicie wymieni  
na now .Przed ka dym u yciem he m nale y obejrze , sprawdzaj c, czy nie jest p kni ty, przeci ty czy te  w inny 
sposób uszkodzony. W przypadku odkrycia tego rodzaju uszkodze  nie nale y go zak ada  – nale y go wymieni  
na nowy.Nale y upewni  si , e wska nik 3M™ UVicator™ (je li wyst puje) nie odbarwi  si  ca kowicie, co 
wskazuje na zu ycie skorupy he mu ze wzgl du na promieniowanie UV.
Dopasowanie
Wprowadzi  4zaczepy wi by do rowków w he mie (zob. rys. 1). Wa ne, aby ta my by y w a ciwie napr one w 
uchwytach. Przemys owe he my ochronne 3M™ serii H700, G3000 i G3501 s  równie  zatwierdzone do u ycia z 
wi b  obrócon  o 180°.
Regulacja he mu (zob. rys. 2).
Wyregulowa  tyln  cz  nag owia tak, by prawid owo dopasowa  j  do g owy u ytkownika. Po wyregulowaniu 
tylnej cz ci nag owia, wcisn  wypustki do otworów. Aby uzyska  optymalny komfort u ytkowania, wysoko  
zawieszenia wi by mo na regulowa  w pionie, umieszczaj c zaczepy w jednym z 3 mo liwych po o e  (zob. rys. 
3). 

PODCZAS U YTKOWANIA
W zale no ci od warunków i rodowiska u ytkowania, zaleca si  by wymieni  he m na nowy w przeci gu 2-5 lat od 
daty jego produkcji. Kluczowym czynnikiem wp ywaj cym na czas u ytkowania he mu jest ekspozycja na dzia anie 
czynników zewn trznych, rodków chemicznych oraz promieni ultrafioletowych (UV). W przypadku uszkodze  
fizycznych lub chemicznych, he m nale y bezw ocznie wymieni . Wska nik 3M™ UVicator™ pozwala okre li  
kiedy he m nale y wymieni  na nowy, ze wzgl du na oddzia ywanie promieniowania ultrfioletowego (UV).
^ Wska nik 3M™ UVicator™ i he m musz  by  w takim samym stopniu wystawione na oddzia ywanie 
wiat a. Tarcza wska nika 3M™ UVicator™ nie powinna by  zaklejana lub usuwana z powierzchni he mu.

He my elektroizolacyjne
Podwójne trójk tne oznaczenia na he mie wskazuje, e he m jest przeznaczony do pracy pod napi ciem. He m 
zapewnia izolacj  elektryczn  do stosowania w instalacjach niskiego napi cia do warto ci nominalnej wskazanej 
obok symbolu podwójnego trójk ta. He m zatwierdzony zgodnie z EN50365:2002, klasy 0, nadaje si  do 
stosowania w instalacjach niskiego napi cia do warto ci nominalnej 1000VAC. He m elektroizolacyjny nie mo e by  
stosowany samodzielnie, konieczne jest u ywanie innych elektroizolacyjnych rodków ochrony osobistej zgodnie z 
zagro eniami zwi zanymi z prac . U ytkownik powinien upewni  si  czy nominalna warto  napi cia pr du na 
stanowisku pracy nie przekracza warto ci dopuszczonej dla he mu. He my izolacyjne nie powinny by  stosowane w 
sytuacjach innego ryzyka, warunki takie mog  cz ciowo obni y  w a ciwo ci izolacyjne. Starzenie si , 
nieodpowiednie czyszczenie i u ywanie poza warunkami podanymi w niniejszej instrukcji obs ugi mo e ograniczy  
skuteczno  produktu. Gdy he m nie jest w u yciu nale y przechowywa  go w zakresie 20 ± 15 ° C Je li he m 
zabrudzi si  lub jest zanieczyszczony, w szczególno ci powierzchnia zewn trznetrzna, powinien by  czyszczony 
zgodnie z poni szymi instrukcjami.
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CZ CI ZAMIENNE
Wi ba standardowa (rys. 4) Wi ba z regulacj  rubow  (rys. 5)
G2C - Plastikowa opaska przeciwpotna (HYG3) G2M - Plastikowa opaska przeciwpotna (HYG3)
G2D - Skórzana opaska przeciwpotna (HYG4) G2N - Skórzana opaska przeciwpotna (HYG4)

AKCESORIA
Ochronniki s uchu (rys. 6) Zapoznaj si  z odpowiedni  instrukcj  obs ugi
Os ony twarzy i siatkowe os ony twarzy (rys. 7) 6punktowy zaczep paska (Rys.10)
2punktowy pasek podbródkowy (zob. rys. 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Uchwyt do mocowania os ony twarzy P3E (rys. 11)
H700 =GH7 Zintegrowane okulary ochronne V6* (zob. rys.12)
3punktowy pasek podbródkowy (zob. rys. 9) Os ona przeciwdeszczowa (rys. 13)
G3000, G3501 =GH4   Szyna mocuj ca QR (rys.14)

INSTRUKCJE DOTYCZ CE CZYSZCZENIA
He m, wi b  oraz opask  przeciwpotn  nale y regularnie czy ci  delikatnym roztworem ciep ej wody z myd em.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
He mu ochronnego nie nale y przechowywa  w miejscach bezpo rednio nas onecznionych ani w wysokiej 
temperaturze. Je eli produkt nie jest u ywany nale y go przechowywa  w ch odnym i ciemnym miejscu, aby 
zapobiec starzeniu si  materia u. Przechowywa  w odpowiednim pojemniku, aby zapobiec kompresji. Oryginalne 
opakowanie produktu jest odpowiednie do jego transportowania na terenie UE.

OZNACZENIA
/ Elektroizolacyjno  zgodna z EN50365:2002 [ Zakres temperatur

{ Data produkcji @ Maksymalna wilgotno  wzgl dna

? Zapoznaj si  z instrukcjami u ytkowania. K�Opakowanie nie nadaje si  do kontaktu z ywno ci .

�  ̂     Trójk t ostrzegawczy. J   Produkt nale y zutylizowa  zgodnie z lokalnymi przepisami

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Materia
G22, G2000, G3000- ABS stabilizowany UV
H700= HDPE
G3501 = Poliamid wzmocniony w óknem szklanym

EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Wymagania opcjonalne

* Tylko szczególne modele zawieraj  znak podwójnego trójk ta.
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ZATWIERDZENIA
Ten produkt spe nia wymagania Dyrektywy Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa rodków Ochrony Indywidualnej) i 
jest oznaczony znakiem CE. Certy katy zgodnie z Artyku em 10 – Certy kat oceny typu WE oraz Artyku em 11 – 
Kontrola Jako ci WE zosta y wydane przez
• Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (jednostka   
 noty kowana nr 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (jednostka noty kowana nr 0086).

h
3M™ ipari véd sisakok

ALKALMAZHATÓSÁG
A termék megfelel az EN 397:2012 ipari véd sisakokra vonatkozó szabványnak. A termék kialakításának 
köszönhet en megvédi a visel jét a fejet ér  ütésekt l. Bizonyos teljesítmény követelményekért lásd a M szaki 
Specifikáció részt! Az összes utasítást/leírást rizze meg a kés bbi hivatkozás céljára!
^ Kérjük, fordítson kiemelt figyelmet a használati útmutató "Figyelem" részében leírtakra.

^ FIGYELEM
• Minden esetben gy z djön meg arról, hogy a termék:
- alkalmas a feladatra;
- megfelel en illeszkedik;
- a munka teljes ideje alatt viselik;
- amikor szükséges, kicserélik.
• A megfelel  kiválasztás, oktatás, használat és a megfelel  karbantartás elengedhetetlenek ahhoz, 

hogy a termék megfelel  védelmet nyújtson visel jének a küls  behatásokkal szemben.
• A termékek használatára vonatkozó bármely utasítás be nem tartása, és/vagy az egyéni véd eszköz 

viselésének elmulasztása az expozíció teljes ideje alatt káros hatással lehet a visel  egészségére, 
súlyos betegséget vagy tartós munkaképtelenséget okozhat.

• A megfelel  és szabályszer  használattal kapcsolatban kövesse a helyi el írásokat, illetve az 
útmutatóban leírtakat, konzultáljon a helyi 3M képviselettel! (A címeket és telefonszámokat ebben az 
útmutatóban találja.)

• A megfelel  védelem érdekében a sisaknak jól kell illeszkednie, a használó fejméretéhez kell igazítani.
• A sisak ütésb l származó, részleges rongálódást okozó energia elnyelésére készült vagy a héj és hám 

rongálódásának csökkentésére. Még ha ez a fajta rongálódás nem is látható, bármilyen becsapódást ért 
sisakot ki kell cserélni!

• A felhasználó számára veszélyt okozhat a sisak eredeti alkatrészeinek módosítása vagy eltávolítása, kivéve 
akkor, ha a gyártó javasolja azt. A sisakok illesztése nem alkalmazható a gyártó által nem javasolt módon.

• Ne alkalmazzon festéket, oldószereket, ragasztót vagy öntapadó matricákat, kivéve, ha az megfelel a gyártó 
által javasoltaknak.

• Az oldószereket és/vagy alkoholt tartalmazó permetekkel, folyadékokkal és egyéb anyagokkal történ  
közvetlen érintkezés csökkentheti a véd sisak tartósságát, ezért kerülni kell.

• A véd sisak csak ipari alkalmazásokhoz készült, más területre, például lovaglásra, kerékpározásra nem 
használható!

• Mindig ellen rizze, hogy a sisak fejkosara megfelel  állapotban van-e és megfelel en be van-e állítva a 
visel je fejméretéhez!

• Amennyiben további információra, tanácsra van szüksége, kérjük, forduljon munkavédelmi vezet jéhez vagy a 
3M helyi képviseletéhez!

A HASZNÁLAT EL KÉSZÍTÉSE
Ellen rzési eljárás
Miel tt a véd sisakot hordani kezdi, ellen rizze, hogy a fejkosár csatlakozik-e a véd sisak megfelel  pontjaihoz és 
pontosan illeszkedik-e a fejére!Ha szükséges, cserélje külön csak a fejkosarat.A véd sisakot minden használat el tt 
ellen rizze, hogy nincs-e rajta repedés, vágás vagy egyéb sérülés! Ha ilyen hibát talál, ne vegye fel, hanem 
selejtezze le azt a sisakot!Gy z djön meg arról, hogy a 3M™ Uvicator™ érzékel  (ha van) nem fehéredett még ki 
teljesen, mivel az azt jelzi, hogy a sisakhéj elhasználódott az UV sugárzás következtében.
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Méretre állítás
Illessze be a 4 fejkosár tartót a véd sisak hornyaiba (lásd 1. ábra). Fontos, hogy a fejpántok megfelel en 
feszüljenek a bekötési pontok között. A3M™ H700, G3000 és G3501 véd sisakok a fejkosár 180°-os 
elforgatásával is jóvá lettek hagyva.
A véd sisak beállítása (lásd 2. ábra)
Állítsa be a fejpántot a visel  fejméretéhez! Húzza meg a pántot, hogy a sisak megfelel en üljön! Normál fejkosár 
esetén, nyomja be a peckeket a lyukakba! A fejkosár magassága az optimális kényelem érdekében 3 fokozatban 
állítható (lásd 3. ábra). 

HASZNÁLAT KÖZBEN
A véd sisakot a gyártástól számítottt 2-5 éven belül ajánlott lecserélni a környezett l és felhasználási feltételekt l 
függ en. A ved sisak használati élettartama függ a küls  fizikai behatásoktól, a vegyi anyagoktól és az ibolyántúli 
(UV) sugárzásnak való kitettségt l. A sisakot ért fizikai vagy vegyi anyag okozta sérülés esetén azonnal cserélni 
kell! Amennyiben a sisakon van 3M™ Uvicator™ szenzor, akkor annak segítségével ellen rizheti, hogy mikor kell 
cserélni a ved sisakot az UV sugárzásnak való kitettség miatt.
^ A 3M™ Uvicator™ szenzort és a sisakot ugyanannyi fénynek kell kitenni. A 3M™ Uvicator™ korongot 
nem takarhatja matrica, és tilos eltávolítani a sisakról.
Villamosan szigetelt sisakok
A kett s háromszög jelzés szerint a sisak alkalmas feszültésg alatti munkavégzésre. A sisak rendelkezik villamos 
szigeteléssel, mely használható kisfeszültség  berendezések esetén legfeljebb a kett s háromszög mellet 
feltüntetett névleges értékig. A sisakok az EN 50365:2002 szabvány, 0 osztály szerinti min sítéssel vannak ellátva, 
kisfeszültség  villamos berendezésekben használhatók a feltüntetett 1000VAC névleges értékig. A villamosan 
szigetelt sisak önmagában nem használható, más szigetel  véd eszközök alkalmazása is szükséges a munka 
során jelentkez  kockázatoknak megfelel en. A felhasználónak meg kell bizonyosodnia, hogy a sisakon feltüntetett 
névleges feszültég megfelel-e a használat során jelentkez  értéknek. Szigetel  véd sisak nem használható olyan 
esetben, ahol részben csökkenhet a szigetel  tulajdonsága. Az öregedés, a nem megfelel  tisztítás, a használati 
utasításnak nem megfelel  alkalmazás csökkenthetik a termék hatékonyságát. Használaton kívüli sisakot a 20±15 
°C-os tartományban tároljuk. Ha a sisak piszkos vagy szennyezett, különösen a küls  felület, az alábbi 
utasításoknak megfelel en kell tisztítani.

PÓTALKATRÉSZEK
Normál fejkosár (4. ábra) Racsnis fejkosár (5. ábra)
G2C- M anyag izzadságszívó betét (HYG3) G2M- M anyag izzadságszívó betét (HYG3)
G2D - B r izzadságszívó betét (HYG4) G2N - B r izzadságszívó betét (HYG4)

KIEGÉSZÍT K
Hallásvéd  eszközök (6. ábra) Lásd az adott termék használati utasítását!
Arcvéd k és látómez k (7. ábra) 6 ponton rögzíthet  fejpánt (10. ábra)
2-pontos állszíj (8. ábra) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 P3E Csatlakozó arcvéd höz (11. ábra)
H700 =GH7 Integrálható véd szemüveg V6* (12. ábra)
3-pontos állszíj (9. ábra) Es véd  (13. ábra)
G3000, G3501 =GH4  QR sín (14. ábra)

TISZTÍTÁS
A sisakot, a fejkosarat és az izzadságszívó betétet rendszeres id közönként, enyhe mosószer meleg vizes 
oldatával tisztítsa!

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
Ne tárolja a véd sisakot közvetlen napfénynek vagy magas h mérsékleteknek kitett helyen! Használaton kívül 
tárolja a terméket h vös, sötét helyen, hogy megel zhet  legyen az anyag öregedése. Tárolja egy megfelel  
tartóban, hogy elkerülje az összenyomását. A termék eredeti csomagolása alkalmas az Európai Unió területén 
történ  szállításra.

JELÖLÉSEK
/ Villamosan szigetelt az EN 50365:2002 szerint. [ Tárolási h mérséklet
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{ Gyártás dátuma @ Maximális relatív páratartalom

? Lásd a használati utasítást! K�A csomagolás nem alkalmas élelmiszerekkel való 
érintkezésre.

�  ̂     Figyelmeztet  háromszög J   A helyi szabályzásoknak megfelel en 
semmisítse meg!

M SZAKI SPECIFIKÁCIÓ
Anyag
G22, G2000, G3000 = UV-álló ABS
H700 = HDPE
G3501 = Üvegszál er sítés  Poliamid

EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Opcionális követelmények

* Bizonyos modellek csak kett s háromszög szimbólummal rendelkeznek

MIN SÍTÉSEK
Ezek a termékek megfelelnek a 89/686/EGK irányelv egyéni véd eszközökre vonatkozó el írásainak, és így CE 
jelöléssel rendelkeznek. Az EK típusvizsgálat 10-es cikkelye és az EK Min ségellen rzés 11-es cikkelye szerinti 
tanúsítványt kiadta:
• a Swedish National Testing and Research Institute (Svéd Állami Bevizsgáló- és Kutatóintézet), SP, Box 857,  
 SE-501 15 Boras, Svédország (azonosítószám: 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Egyesült Királyság (azonosítószám: 0086).

C
3M™ Pr myslová Ochranná P ilba

Ú EL POUŽITÍ
Tento produkt spl uje požadavky EN397:2012, Pr myslové Bezpe nostní P ilby. Tento produkt je navržen tak, aby 
chránil uživatele proti poran ní hlavy nežádoucími p edm ty. Pro zvláštní požadavky nahlédn te do Technických 
specifikací. P e t te si všechny návody k použití a uložte je pro p ípad budoucí pot eby.
^ Zvláštní pozornost je t eba v novat výstražným nápis m, pokud jsou uvedeny.

^ VAROVÁNÍ
• Vždy se ujist te, že kompletní výrobek je:
- vhodný pro danou aplikaci;
- správn  nasazen;
- nošen po celou dobu expozice;
- vym n n, když je pot eba.
• Pouze p i správném výb ru produktu, zaškolení, používání a odpovídající údržb  produktu m že být 
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uživatel chrán n p ed rizikem úrazu,
• Nedodržování návodu k použití t chto osobních ochranných prost edk  jako celku, p íp. nesprávné 

používání výrobku jako celku vždy po dobu expozice m že mít nep íznivý vliv na zdraví uživatele, vést 
k vážnému i životu nebezpe nému onemocn ní i trvalé invalidit .

• Pro správné používání ochranných prost edk  se pou te o místních hygienických p edpisech, pe liv  
prostudujte veškeré dostupné informace nebo kontaktujte zástupce 3M, odborníka na bezpe nost 
práce (viz. kontaktní údaje).

• Pro p im enou ochranu, tato p ilba musí odpovídat, nebo být nastavena na velikost hlavy uživatel .
• P ilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii rány, která áste n  zni í, nebo poškodí pláš  i náhlavní k íž. I 

když škoda nemusí být zcela evidentní, m la by být p ilba, která byla vystavena silným náraz m nahrazena.
• Pozornost uživatel  by m la být v nována také nebezpe í, které hrozí p i pozm ování nebo odstran ní 

p vodní sou ásti p ilby jinak, než doporu uje její výrobce. Výrobce nedoporu uje, aby p ilba byla jakkoli 
upravována za ú elem montáže p íslušenství.

• Neaplikujte barvy, edidla, lepidla nebo samolepící etikety. (Krom  aplikací, které jsou v souladu s pokyny od 
výrobce p ilby.)

• P ímý kontakt se spreji, kapalinami nebo jinými látkami s obsahem rozpoušt del nebo alkohol  m že snížit 
trvanlivost p ilby, proto takovým kontakt m zamezte.

• Používejte p ilbu pouze v pr myslovém prost edí, nepoužívejte p ilbu k jiným ú el m, nap íklad p i jízd  na 
koni nebo na jízdním kole.

• Vždy zajist te ádnou údržbu náhlavního k íže a jeho správné p izp sobení hlav  uživatele.
• Máte-li dotazy, vyžádejte si konzultaci pracovníka bezpe nostního úseku nebo p ímo spole nosti 3M.

P ÍPRAVA K POUŽITÍ
Kontrola
Zajist te, aby náhlavní k íž byl vždy v p íslušných bodech p ipevn n k p ilb  a spolehliv  se ízen tak, aby odpovídal 
velikosti hlavy nositele ješt  p ed tím, než si ji nositel na hlavu nasadí.Je-li pot eba, vym te pouze náhlavní 
k íž.P ed každým použitím prohlédn te p ilbu, zda není prasklá, pro íznutá nebo jinak poškozená, a pokud tyto 
závady odhalíte, p ilbu vy a te nebo zlikvidujte.Ujist te se, že 3M TM UVicator TM není úpln  bílý, v p ípad , že 
ano, tak je pot eba p ilbu vym nit, protože již bylo dovršeno maximální množství absorbovaného UV zá ení.
Usazení p ilby
Vložte 4 držáky náhlavního k íže do drážek p ilby (Viz obrázek 1). Je d ležité, aby hlavové popruhy byly ádn  
napnuté v úchytech. 3M™ H700, G3000 a G3501 bezpe nostní p ilby jsou též schváleny pro použití p ilby p i 
oto ení náhlavního k íže o 180 stup .
Upínací systém p ilby (Viz obr.2
P izp sobte si upínací pásek tak, aby Vám p ilba správn  a bezpe n  sed la na hlav . Pro uchycení upínacího 
systému, jej zatla te do drážek p ilby po jejích stranách. Výšku náhlavního k íže lze pro optimální komfort nastavit 
volbou 3 nastavení vertikální výšky (Viz obrázek 3). 

POUŽÍVÁNÍ
Doporu ená doba vým ny p ilby je 2-5 let od data výroby. Záleží však na prost edí a zp sobu využití dané p ilby. 
Klí ovými faktory pro životnost p ilby je p sobení vn jších vliv , chemických látek a UV zá ení. V p ípad  fyzického 
i chemického poškození je nutné p ilbu ihned vym nit. 3M TM UVicator TM Vám pom že identifikovat, kdy p ilbu 

vym nit z d vodu absorbovaného maximálního množství UV zá ení.
^ 3M UVicator i p ilba musí být vystavovány UV zá ení stejnom rn . 3M TM UVicator nesmí být zakryt 
nálepkami i odstran n z p ilby.
Elektricky izolující p ilby
Symbol dvojitého trojúhelníku na p ilb  ozna uje zp sobilost pro dané prost edí. P ilba poskytuje elektroizola ní 
vlastnosti v instalacích nízkého nap tí do nominální hodnoty uvedené vedle symbolu dvojitého trojúhelníku. P ilby 
spl ují požadavky dle normy EN50365:2002, t ída 0, jsou vhodné pro použití v instalacích nízkého nap tí do 
nominální hodnoty 1000VAC. Elektricky izolující p ilby nesmí být používány samostatn . Je nezbytné použití 
dalších elektroizola ních ochranných prost edk  v závislosti na rizicích spojených s danou prací. Uživatel musí 
zkontrolovat, že hodnoty elektrických limit  na p ilb  souhlasí s nominální hodnotou nap tí, se kterým se setká p i 
práci. Elektroizola ní p ilby nesmí být používány v situacích, kdy je riziko áste ného snížení izola ních vlastností. 
Stá í, nevhodné išt ní a použití v rozporu se specifikací v uživatelské p íru ce mohou omezit ú innost produktu. 
Není-li p ilba používána, je doporu eno ji skladovat p i teplot  20±15 °C. Pokud je p ilba áste n  zne išt na i 
kontaminována z vn jší strany, postupujte p i išt ní dle následujících instrukcí.
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Volitelné požadavky

* Speci cké vlastnosti zahrnujícíc pouze p ilby s ozna ením dvojitého trojúhelníku

NÁHRADNÍ DÍLY
Standardní náhlavní k íž (Obrázek 4) Náhlavní k íž s kole kem (Obrázek 5)
G2C - Plastové potítko (HYG3) G2M - Plastové potítko (HYG3)
G2D - Kožené potítko (HYG4) G2N - Kožené potítko (HYG4)

P ÍSLUŠENSTVÍ
Ochrana sluchu (Obrázek 6) Viz p íslušné pokyny pro uživatele produktu
Štíty a drát né štíty (Obrázek 7) 6 bodový upínací systém - p ídavný pásek (Obrázek10)
2bodový emínek pod bradu (obr.8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Adaptér pro uchycení držáku štítu P3E (Obrázek 11)
H700 =GH7 Integrované brýle V6* (Obr 12
3bodový emínek pod bradu (obr.9) Ochrana krku proti dešti (Obrázek 13)
G3000, G3501 =GH4  Rychlo upínací kolejnice (Obrázek14)

INSTRUKCE PRO IŠT NÍ
P ilbu, náhlavní k íž a potítko pravideln  ist te pomocí jemného roztoku saponátu v teplé vod .

SKLADOVÁNÍ A P EPRAVA
Neskladujte ochrannou p ilbu na p ímém slune ním sv tle ani p i vysokých teplotách. Když produkt nepoužíváte, 
uložte jej na chladném, tmavém míst , aby se materiál neopot ebovával. Zabra te stla ení skladováním ve vhodné 
nádob . Originální balení je vhodné k p eprav  v rámci celého Evropského hospodá ského spole enství.

ZNA ENÍ
/ Elektrická izolace dle normy EN50365:2002 [ Teplota

{ Datum výroby @ Maximální relativní vlhkost

? Pro t te si prosím p iložený návod k použití. K�Obal není vhodný pro kontakt s potravinami.

�  ̂     Výstražný trojúhelník J   Zlikvidujte v souladu s platnými místními p edpisy.

TECHNICKÉ SPECIFIKACE
Materiál
G22, G2000, G3000 = UV stabiliza ní ABS
H700 = HDPE
G3501 = Vyztužení polyamidovými sklen mi vlákny
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SCHVÁLENÍ
Tyto produkty spl ují základní bezpe nostní požadavky podle sm rnice 89/686/EEC (na ízení o osobních 
ochranných prost edcích) a jsou ozna eny symbolem CE. Certi kaci podle lánku 10, Typová zkouška ES a lánku 
11, ízení kvality ES vydal
• Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Švédsko (Noti kovaný orgán  
 íslo 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Autorizovaný zkušební orgán 0086).

k
3M™ Priemyselné Ochranné Prilby

PLÁNOVANÉ POUŽITIE
Tento produkt sp a požiadavky pod a normy EN397:2012, Priemyselné bezpe nostné prilby. Tento výrobok je 
navrhnutý tak, aby chránil používate a pred objektmi, ktoré môžu zasiahnu  hlavu. Pre špecifické požiadavky na 
výkon sa pozrite na Technické Špecifikácie. Celý návod na použitie si pre ítajte a uchovajte pre prípad alšej 
potreby.
^ Zvýšenú pozornos  venujte upozorneniam, pri ktorých je výstražný symbol.

^ UPOZORNENIE
• Pred použitím sa vždy uistite, i je výrobok:
- vhodný pre zamýš ané použitie;
- správne nasadený;
- používaný po as celej doby, kedy ste vystavený nebezpe nému prostrediu;
- nahradený novým, ak je to potrebné.
• Správny výber, školenie, použitie a náležitá údržba sú nevyhnutné pre adekvátnu ochranu užívate a 

vo i nárazom.
• Nerešpektovanie pokynov o správnom používaní osobných ochranných pracovných prostriedkov, 

respektíve ich nesprávna aplikácia v ase, ke  je užívate  vystavený škodlivému prostrediu, môže 
ma  nepriaznivý dopad na jeho zdravie, zaprí ini  život ohrozujúce ochorenie, alebo vies  k trvalej 
invalidite.

• V záujme vhodného a správneho použitia, dodržiavajte miestne nariadenia, využite všetky dostupné 
informácie, alebo kontaktujte miestne zastúpenie 3M (Vajnorská 142, 831 04 Bratislava, 
www.3Moopp.sk, innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).

• Pre adekvátnu ochranu je nutné prilbu prispôsobi  ve kosti hlavy užívate a, aby dobre sedela.
• Prilba je vyrobená tak, aby utlmila náraz aj pri iasto nom poškodení alebo zni ení škrupiny a hlavového 

košíka. Hoci takéto poškodenie nemusí by  jasne vidite né, všetky prilby, ktoré boli vystavené ažkému nárazu, 
musia by  vymenené.

• Pozornos  je potrebné venova  i nebezpe enstvu, ktoré prináša úprava alebo odstránenie originálnych 
komponentov prilby, ktoré nie sú odporú ané výrobcom prilby. Prilby neupravujte pre ú ely, ktoré nie sú 
odporú ané výrobcom.

• Neaplikujte na produkt farby, rozpúš adlá, lepidlá alebo samolepiace štítky, ktoré nie sú v súlade s inštrukciami 
od výrobcu prilby.

• Priamy kontakt so sprejmi, tekutinami alebo inými látkami obsahujúcimi rozpúš adlá alebo alkohol môže zníži  
trvácnos  prilby, a preto by ste mu mali zabráni .

• Prilbu by ste mali používa  len v priemyselnom prostredí a nepoužíva  ju na iné aktivity, ako je napríklad jazda 
na koni alebo na bicykli.

• Vždy sa presved te, i sú hlavové popruhy dobre udržiavané a správne nastavené pod a hlavy používate a.
• Ak máte pochybnosti, alšie rady vám poskytne bezpe nostný technik alebo spolo nos  3M.

PRÍPRAVA NA POUŽITIE
Prehliadka
Pred použitím sa vždy presved te, i sú hlavové popruhy pripojené k prilbe na správnych miestach a bezpe ne 
upevnené k hlave. Ak je to nutné, vyme te len hlavové popruhy. Pred každým použitím skontrolujte prilbu, i 
neobsahuje praskliny, zárezy alebo iné poškodenie. Ak nejaké poškodenia objavíte, prilbu nepoužívajte a odstrá te 
ju. Uistite sa, že 3M™ UVicator™ nie je úplne biely. V prípade, že je, znamená to, že už bolo dosiahnuté maximálne 
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množstvo absorbovaného UV žiarenia a je nutné prilbu vymeni .
Nasadenie
Vložte 4 držiaky popruhov do drážok prilby (pozrite obrázok 1). Dôležité je, aby boli elové pásky správne napnuté v 
nadstavcoch. 3M™ ochranné prilby série H700, G3000 a G3501sú tiež schválené so závesom s rotáciou 180°.
Upínací systém prilby (vi . obr. 2.
Upínaci pásik prispôsobte tak, aby Vám prilba správne a bezpe ne sedela na hlave. Upínací systém zatla te do 
drážok po stranách prilby, aby ste upevnili upínací systém na prilbu. Výšku hlavových popruhov môžete nastavi  
pod a 3 nastavení vertikálnej výšky, ktoré zaru ujú optimálne pohodlie (pozrite obrázok 3). 

POUŽITIE
Odporú aná doba na výmenu prilby je 2-5 rokov od dátumu výroby. Záleží od prostredia a spôsobu využívania 
danej prilby. Podstatný vplyv na životnos  prilby má aj pôsobenie vonkajších vplyvov, chemických látok a UV 
žiarenia. V prípade fyzického i chemického poškodenia je nutné prilbu ihne  vymeni . 3M™ UVicator™ umož uje 
identifikova , kedy je potrebné vymeni  prilbu z dôvodu maximálneho absorbovaného množstva UV žiarenia.
^ 3M™ UVicator™ aj prilba musia by  vystavované UV žiareniu rovnako dlho. 3M™ UVicator™ nesmie 
by  zakrytý nálepkou, alebo odstránený z prilby.
Elektricky izola né prilby
Ozna enie dvojitým trojuholníkom na prilbe indikuje, že prilba je vhodná pre prácu pod napätím. Prilba poskytuje 
elektrickú izoláciu pre použitie v nízkonapä ových inštaláciách do menovitej hodnoty uvedenej ved a symbolu 
dvojitého trojuholníka. Prilby sú schválené pod a EN50365:2002, trieda 0, ktorá ich robí vhodnými pre použitie v 
nízkonapä ových inštaláciách až do menovitej hodnoty 1000VAC. Elektricky izola ná prilba nemôže by  použitá 
samostatne, je nutné použi  iné izola né ochranné prostriedky pod a rizík zahrnutých v práci. Užívate  musí overi , 
že elektrické limity prilieb zodpovedajú menovitému napätiu, s ktorým sa pravdepodobne stretnete po as 
používania. Elektroizola né prilby sa nemôžu používa  v situáciach, kde hrozí riziko iasto ného zníženia 
izola ných vlastností. Starnutie, nevhodné istenie a používanie mimo podmienok uvedených v tomto 
používate skom návode môže obmedzi  ú innos  tohto produktu. Ak nie je v prevádzke, odporú a sa, aby prilba 
bola skladovaná v rozmedzí 20±15 °C. Ak sa prilba zne istí alebo kontaminuje, najmä jej vonkajší povrch, mala by 
by  vy istená v súlade s nižšie uvedenými inštrukciami.

NÁHRADNÉ DIELY
Štandardný upínací systém (obrázok 4) Upínací systém s oto ným mechanizmom nastavenia (obrázok 5)
G2C – Plastový potný pásik (HYG3) G2M – Plastový potný pásik (HYG3)
G2D – Kožený potný pásik (HYG4) G2N – Kožený potný pásik (HYG4)

PRÍSLUŠENSTVO
Chráni e sluchu (obrázok 6) Pozrite si vhodný návod na použitie
Ochranné štíty prieh adné/so sie kou (obrázok 7) 6bodový upínací systém - remienok (obrázok 10)
2bodový remienok pod bradu (obrázok 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Držiak ochranného štítu P3E (obrázok 11)
H700 =GH7 Integrované okuliare V6* (obrázok 12)
3bodový remienok pod bradu (obrázok 9) Chráni  proti daž u (obrázok 13)
G3000, G3501 =GH4   QR držiak (obrázok14)

POKYNY NA ISTENIE
Prilbu, hlavové popruhy a pásku proti poteniu by ste mali pravidelne isti  pomocou jemného roztoku saponátu a 
teplej vody.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Ochrannú prilbu neskladujte na priamom svetle alebo pri vysokých teplotách. Ak výrobok nepoužívate, uskladnite 
ho na chladnom a tmavom mieste, aby ste zabránili starnutiu materiálu. Skladujte vo vhodnej nádobe, ktorá 
zabra uje stla eniu. Na prenos zariadenia v rámci celej Európskej únie je vhodné originálne balenie od výrobcu.

ZNA ENIA NA VÝROBKU
/ Elektricky izola ná pod a EN50365:2002 [ Teplotné rozpätie

{ Dátum výroby @ Maximálna relatívna vlhkos
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Volite né Požiadavky

* Špe cké modely zah ajúce len dvojitý symbol trojuholníka

SCHVÁLENIA
Výrobky sp ajú požiadavky nariadenia Európskeho spolo enstva . 89/686/EEC (Nariadenie o osobných 
ochranných pracovných prostriedkoch) a majú zna enie CE. Certi kát pod a lánku 10 (ES – typová skúška) a 
lánku 11 (ES - kontrola kvality) vydal

• Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Švédsko (autorizovaná   
 skúšob a . 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (autorizovaná skúšob a . 0086)

? Vi  návod na použitie. K�Obaly nie sú vhodné pre styk s potravinami.

�  ̂     Výstražný trojuholník. J   Likvidujte v súlade s miestnymi nariadeniami.

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
Materiál
G22, G2000, G3000= UV stabilizované ABS
H700= HDPE
G3501= Polyamid vystužený sklenenými vláknami

x
3M™ industrijske zaš itne elade

NAMEN UPORABE
Izdelek je v skladu z zahtevami EN397:2012, industrijske zaš itne elade. Izdelek je zasnovan tako, da uporabnika 
š iti pred predmeti, ki bi lahko udarili v glavo. Za posebne zahteve glede zmogljivosti glejte tehni ne specifikacije. 
Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodo e reference.
^ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to nakazano.

^ OPOZORILO
• Vedno se prepri ajte, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;
- pravilno nameš en;
- nošen skozi celoten as izpostavljenosti;
- zamenjan, ko je to potrebno.
• Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in vzdrževanje izdelka so klju ni elementi za zaš ito osebe, ki 

nosi varovalno opremo, pred nevarnostmi kot so trki.
• V primeru, da ne upoštevate vseh navodil za uporabo te osebne varovalne opreme in/ali ne nosite 

zaš ite skozi celoten as izpostavljenosti nevarnosti, lahko pride do resnih u inkov na vaše zdravje, 
kar lahko vodi do hudih ali življenjsko nevarnih obolenj ali do trajne nezmožnosti.
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• Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom, upoštevajte vse dane informacije ali 
kontaktirajte varnostnega strokovnjaka ali vaše lokalno 3M predstavništvo (3M (East) AG, Podružnica 
v Ljubljani, Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01 2003 630, faks: 01 2003 666, e-pošta: 
innovation.si@mmm.com).

• Za ustrezno zaš ito se mora elada dobro prilegati uporabnikovi glavi.
• elada je narejena tako, da absorbira energijo udarca tako, da se delno uni i ali da se poškodujeta lupina in ogrodje 

in eprav taka poškodba ni takoj o itna, je treba vsako elado, ki je bila podvržena hudemu udarcu, zamenjati.
• Modificiranje elade ali odstranjevanje katerekoli od originalnih komponent je nevarno, razen e tako priporo a 

proizvajalec elade. Razen upoštevanja navodil proizvajalca o pravilnem prilagajanju, uporabnik elade ne sme 
spreminjati.

• Ne nanašajte barv, topil, lepil ali samolepilnih etiket, razen v skladu z navodili proizvajalca elade.
• Neposreden stik z razpršili, teko inami ali ostalimi snovmi, ki vsebujejo topila in/ali alkohole, lahko zmanjša 

vzdržljivost elade in se jim je zato treba izogibati.
• Uporabo elade omejite samo na industrijska obmo ja in je ne uporabljajte za kakršen koli drug namen, kot je npr. 

jahanje ali motociklizem.
• Vedno vzdržujte paš ek za pripenjanje v dobrem stanju in pravilno prilagojenega glavi uporabnika.
• e ste v dvomih, se za nadaljnjo pomo  obrnite na varnostnega inženirja ali na 3M.

PRIPRAVA ZA UPORABO
Pregled
Pred nošenjem elade se vedno prepri ajte, da je paš ek pritrjen na elado na ustreznih mestih ter da je elada 
pravilno nameš ena in pripeta. e je potrebno, zamenjajte samo naglavno ogrodje.Pred vsako uporabo preverite 
elado za razpoke, vreznine ali ostale poškodbe in jo v primeru, da najdete poškodbe, zavrzite.Prepri ajte se, da 

3M™ Uvicator™ (kjer je nameš en) ni popolnoma spremenil barve na belo, saj bi to pomenilo, da je elada 
obrabljena zaradi UV sevanja.
Nameš anje
Vstavite 4 držala paš kov v utore elade (glejte sliko 1). Pomembno je, da so paš ki v svojih nastavkih pravilno 
napeti. 3M™H700, G3000 in G3501 varnostne elade so odobrene s vzmetenjem, ki se zavrti do 180°.
Nastavitve elade (glejte sliko 2)
Prilagodite trak tako, da se pravilno prilega glavi uporabnika. Trakove dobro zategnite, tako da je elada stabilna. Pri 
standardnem ogrodju pritisnite zaponke v luknje. Višino paš ka za glavo lahko prilagodite glede na izbiro 3 
vertikalnih višinskih nastavitev za optimalno udobje (glejte sliko 3). 

V UPORABI
Priporo amo, da elado zamenjate v 2 - 5 letih od datuma proizvodnje, odvisno od okolja in pogojev uporabe. Glavni 
faktorji za življenjsko dobo elade so izpostavljenost zunanjim silam, kemi nim snovem in UV sevanju. e se elada 
fizi no poškoduje ali je poškodba posledica izpostavljenosti kemikalijam, se mora takoj zamenjati. 3M™ Uvicator™ 
vam pomaga dolo iti pravi as za zamenjavo elade, kot rezultat poškodb zaradi izpostavljenosti UV sevanju.
^ 3M™ Uvicator™ in elada morata biti enakomerno izpostavljena svetlobi. 3M Uvicator ne sme biti 
prekrit z nalepkami, prav tako se ga ne sme odstraniti s elade.
Elektri no izolirane elade
Oznaka dvojni trikotnik na eladi pomeni, da je elada primerna za delo v živo. elada omogo a elektri no izolacijo 
za uporabo pri nizkonapetostnih napeljavah do nominalne vrednosti, navedene poleg simbola dvojnega trikotnika. 

elade, odobrene v skladu s SIST EN50365:2002, razred 0, so primerne za uporabo pri nizkonapetostnih 
napeljavah do nominalne vrednosti 1000VAC. Elektri no izolirana elada se ne sme uporabljati samostojno, nujna 
je uporaba druge izolacijske zaš itne opreme glede na tveganje, ki je povezano z delom. Uporabnik mora preveriti, 
da so elektri ne omejitve elade v skladu z nominalno napetostjo, s katero se uporabnik sre uje med delom. 
Izolirane elade se ne smejo uporabljati v situacijah, kjer obstaja tveganje, da se izolirne lastnosti elade zmanjšajo. 
Staranje, neprimerno iš enje in uporaba izven pogojev, podanih v teh navodilih za uporabo, lahko omejijo 
u inkovitost tega izdelka. Ko elade ne uporabljate, priporo amo shranjevanje v temperaturnem razponu 20±15 
°C. V primeru, da elada postane umazana ali kontaminirana, še posebej na zunanji strani, jo je treba o istiti glede 
na navedena navodila.

REZERVNI DELI
Standardno napenjanje (slika 4) Zobato napenjanje (slika 5)
G2C - Plasti en notranji trak (HYG3) G2M - Plasti en notranji trak (HYG3)
G2D - Usnjen notranji trak (HYG4) G2N - Usnjen notranji trak (HYG4)
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DODATNA OPREMA
Zaš ita sluha (slika 6) Glejte ustrezna navodila za uporabo izdelka
Vizirji in mrežasti vizirji (slika 7) 6To kovni pritrditveni paš ek (Slika10)
2 To kovni trak (slika 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Nastavek za vizir P3E (slika 11)
H700 =GH7 Integrirana o ala V6* (slika 12)
3 To kovni trak (slika 9) Dežni š it (slika 13)
G3000, G3501 =GH4  QR (slika14)

NAVODILA ZA IŠ ENJE
elado, paš ek za glavo in notranji pas redno istite z blago raztopino detergenta in tople vode.

SHRANJEVANJE IN PRENAŠANJE
Ne shranjujte zaš itne elade na neposredni son ni svetlobi ali pri visokih temperaturah. Kadar izdelka ne 
uporabljate, ga hranite na hladnem in temnem mestu ter tako prepre ite staranje materiala. Shranite v primerno 
embalažo, da prepre ite stiskanje. Originalna embalaža je primerna za prenašanje izdelka po Evropski uniji.

OZNAKE
/ Elektri no izolirano glede na SIST EN 50365:2002. [ Temperaturni razpon

{ Datum proizvodnje @ Maksimalna relativna vlaga

? Glejte navodila za uporabo. K�Pakiranje ni primerno, da pride v kontakt s 
hrano.

�  ̂     Opozorilni trikotnik J   Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

TEHNI NE SPECIFIKACIJE
Material
G22, G2000, G3000= UV stabiliziran ABS
H700 = HDPE
G3501 = S steklenimi vlakni oja an poliamid

EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Izbirne zahteve

* samo speci ni modeli vklju ujejo znak dvojni trikotnik

ODOBRITVE
Ti izdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi) 
in so zato ozna eni s CE. Certi kat v skladu z 10. lenom, pregled ES in 11. lenom, nadzor kakovosti ES, je izdal
• švedski inštitut Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (številka  
 priglašenega organa 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (številka priglašenega organa 0086).
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-30ºC
-50ºC

MM
440Vac

LD
EN50365 (1000Vac)*
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e
3M™Tööstuslik kaitsekiiver

SIHTOTSTARVE
Antud toode vastab EN397:2012 nõuetele, tööstuslikud kaitsekiivrid. Käesolev toode on mõeldud kaitseks pähe 
kukkuvate esemete eest. Täpsemateks kasutusjuhenditeks tutvu tehniliste andmetega. Tutvu kõigi juhistega 
püsivaks kasutamiseks ja säilitamiseks.
^ Erilist tähelepanu tuleb pöörata ettenäidatud hoiatusteadetele.

^ HOIATUS
• Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskõlblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel välja vahetatud.
• Toote õige valik, kasutamise koolitus, kasutamine ja õige hooldus on üliolulised, et kaitsta toote 

kandjat löökide eest.
• Kui ei järgita kõiki nende isikukaitsevahendite kohta käivaid juhendeid ja/või kui ei kanta kogu toodet 

kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, võib see kandja tervisele ebasoodsalt mõjuda, viia tõsise või 
eluohtliku haiguseni või jääva vigastuseni.

• Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks järgige kohalikke määruseid, jälgige etteantud informatsiooni 
või kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

• Saavutamaks piisavat kaitset, tuleb kiiver sobitada või reguleerida vastavalt kandja pea suurusele.
• Kiiver on mõeldud summutama löögienergiat, mis põhjustab osalist kahju kiivri kestale ja peavõrule, ja isegi kui 

selline kahjustus ei ole silmnähtav, tuleb kõik kiivrid, mis on saanud tugeva löögi, välja vahetada.
• Kasutaja tähelepanu juhitakse ka sellele, et kiivri originaalosade eemaldamine või muutmine on ohtlik, kui kiivri 

tootja poolt ei ole seda ettenähtud. Kiivreid ei tohiks muuta tootja poolt mitte ettenähtud viisil ükskõik millisel 
põhjusel.

• Kiiver ei tohi kokku puutuda värvide, lahustite, liimide või kleebistega, kui seda ei ole soovitanud kiivri tootja.
• Otsene kokkupuude pihustite, vedelike või muude lahusteid ja/või alkohole sisaldavate ainetega võib kiivri 

vastupidavust vähendada ning seetõttu tuleks neid vältida.
• Kiivrit tohib kasutada vaid tööstuspiirkondades ning seda ei tohi mujal, nt ratsutamisel või jalgrattaga sõitmisel 

kasutada.
• Veenduge alati, et pearihmad oleksid korralikult hooldatud ja kasutaja pea järgi kohandatud.
• Kahtluse korral pöörduge ohutusega tegeleva töötaja või ettevõtte 3M poole.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS
Kontrollimine
Veenduge enne kasutamist, et pearihmad oleksid alati õigetes kohtades kiivri külge kinnitatud ja tugevasti pea 
ümber.Vajadusel vahetage kogu peavõru komplekt.Enne iga kasutamist tuleb kiiver üle vaadata pragude, lõigete 
või muu kahjustuse suhtes ning nende avastamise korral tuleb see kõrvale panna või hävitada.Veenduge, et 3M™ 
UVicator™ ketas (kui olemas) ei oleks täiesti valge, mis näitab, et kes on kulunud UV kiirguse tagajärjel.
Kohandamine
Sisestage 4 pearihmade hoidikud kiivri vagudesse (vt joonis 1). On oluline, et pearihmad oleksid kinnituskohtades 
sobiva pinge all. 3M™ H700, G3000 ja G3501 kaitsekiivrit võib kasutada ka nii, et selle sisemust on pööratud 180°.
Kiivri sobitmine (Vt. joonis 2)
Sobitage kaelarihm kandja peale vastavalt. Pingutage kaelarihma nii, et kiiver oleks kindlalt. Standardseks 
kinnitamiseks sruge naastud avadesse, Pearihmade kõrgust saab kohandada, seadistades 3 vertikaalsed rihmad 
nii, et kiiver istuks mugavalt (vt joonis3). 

KASUTUSEL
Soovituslikult tuleb kiiver välja vahetada 2-5 aaastat peale tootmiskuupäeva, vastavalt keskkonnast ja 
kasutustingimustest. Kasutusel oleva kiivri põhilised faktorid on väliste jõudude mõju, kemikaalid ja UV kiirgus. 
Füüsilise või keemilise kahjustuse korral tuleb kiiver koheselt välja vahetada. Kui 3M™ UVicator™ on kohandatud 
aitab see teil kindlaks teha kahjustused, mis on tekkinud UV kiirguse tagajärjel ja millal peate kiivri välja vahetama.
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^ 3M™ UVicator™ ja kiiver peavad saama võrdselt valgust. 3M™ UVicator™ ketas ei tohi olla kaetud 
kleebiste või eemdalda kiivrilt.
Elektrilielt Isoleeritud Kiivrid
Topelt kolmnurga tähis näitab, et kiiver on tööks valmis. Kiiver tagab elektri isolatsiioni madalpinge instalatsioonis 
kuni nimiväärtuseni, mis näidatud topelt kolmnurga sümboli kõrval. Kiivrid on heaks kiidetud EN50365:2002 poolt, 
klass 0, võimaldab kasutada madalpinge instalatsioonis kuni nimiväärtuseni 1000VAC. Elektriliselt isoleeritud kiivrit 
ei tohi kasutada üksi, tuleb kasutada teisi isoleeritud kaitsevahendeid vastavalt töö ohtudele. Kasutaja peab 
kontrollima, et kiivri elektrilised piirangud vastavad nominaalpingele, mis tõenäoliselt langevad kasutuse ajal. 
Isoleeritud kiivreid ei tohiks kasutada olukordades, kus on oht, mis võib osaliselt vähendada isoleerimisomadusi. 
Vananev, vale puhastamisviis ja kasutusjuhendi mitte jälgimine võib piirata toote efektiivsust. Kiivri mittekasutamisel 
tuleks teda hoida temperatuuri vahemikus 20±15 °C. Kiivri välispinna määrdumisel või saastumisel tuleb teda 
puhastada alltoodud juhenditele vastavalt.

VARUOSAD
Standardne löögipehmendus (joonis 4) Regulaatoriga peavõru (joonis 5)
G2C - Plastist higipael (HYG3) G2M - Plastist higipael (HYG3)
G2D - Nahast higipael (HYG4) G2N - Nahast higipael (HYG4)

LISAD
Kõrvaklapid (joonis 6) Vt vastava toote kasutusjuhendit
Visiirid ja võrkvisiirid (joonis 7) 6osaline pearihm (Joonis10)
2punktiline lõuarihm (Joonis 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Kinnitus visiiri P3E jaoks (Joonis 11)
H700 =GH7 Integreeritud prillid V6*( Joonis 12)
3punktiline lõuarihm (Joonis 9) Vihmakate (joonis 13)
G3000, G3501 =GH4  QR relss (joonis14)

PUHASTUSJUHEND
Kiivrit, pearihmasid ja higipaela tuleb regulaarselt puhastada soojas vees lahustatud õrnatoimelise puhastusvahen-
diga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Ärge hoidke kaitsekiivrit otsese päikesevalguse või kõrge temperatuuri käes. Kui toode pole kasutusel, tuleb seda 
hoida jahedas, pimedas kohas, et takistada materjali vananemist. Hoiustage toodet konteineris vältimaks 
kokkusurumist. Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks läbi Euroopa Liidu.

MÄRGISTUS
/ Elektriliselt isoleeritud EN50365:2002 [ Temperatuurivahemik

{ Tootmiskuupäev @ Maksimaalne Suhteline Niiskus

? Vaata kasutusjuhendit. K�Vältige pakendi kokkupuudet toiduga.

�  ̂     Hoiatuskolmnurk J   Kõrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.

TEHNILISED ANDMED
Materjal
G22, G2000, G3000= UV-valguse suhtes stabiliseeritud ABS
H700 = HDPE
G3501 = klaaskiuga tugevdatud polüamiid
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Valikulised nõuded

* Vaid teatud mudelid on topelt kolmnurga tähisega.

TUNNUSTUSED
Need tooted rahuldavad Euroopa Ühenduse Direktiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv) nõudeid ja on 
CE märgistusega. Serti kaat vastavalt artiklile 10 – EC tüübihindamine ja artiklile 11 – EC kvaliteedikontroll on välja 
antud
• Rootsi Riikliku Testimis- ja Uurimisinstituudi (Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857,  
 SE-501 15 Boras, Sweden (teavitatud rühma number 0402) poolt.
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Teatav rühma number 0086).

L
3M™ Aizsarg iveres

IZMANTOŠANAS M R IS
Šis produkts atbilst EN397:2012 pras b m, Industri l s aizsarg iveres. Šis produkts ir paredz ts lietot ja 
aizsardz bai no objektiem, pret kuriem var tu sasist galvu. pašiem lietošanas noteikumiem skat t Tehnisko 
specifik ciju. L dzam izlas t visas lietošanas instrukcijas un saglab jiet t s turpm kai uzzi ai.
^ paša uzman ba j piev rš br din juma pazi ojumiem, kur tie ir nor d ti.

^ BR DIN JUMS
• Vienm r p rliecinieties, vai nokomplekt ts produkts ir:
- Piem rots darbam;
- Pareizi uzvilkts;
- Lietots visu laiku atrodoties b stamaj  vid ;
- Nomain ts pret jaunu, ja radušies boj jumi.
• Lai pal dz tu aizsarg t lietot ju no trieciena riskiem, b tiski ir nodrošin t pareizu izv li, apm c bu, 

izmantošanu un atbilstošu apkopi.
• Šaj  instrukcij  doto nor d jumu neiev rošana un/vai aizsarl dzek a nelietošana vis  darba laik  var 

nelabv l gi ietekm t lietot ja vesel bu, izrais t slaic gu vai piln gu darba nesp ju.
• Piem rota produkta izv li un pareizu lietošanu veiciet saska  ar viet jo likumdošanu, atsaucieties uz 

visu sa emto inform ciju vai sazinieties ar darba droš bas speci listu/3M p rst vi: 3M Latvija SIA, 
K.Ulma a gatve 5, R ga, LV-1004, Latvija, t lr.:+371 67 066 120.

• Šai iverei ir j b t piem rotai vai j piel go lietot ja galvas izm ram, lai t  sniegtu atbilstošu aizsardz bu.
• ivere ir izgatavota, lai absorb tu trieciena ener iju, kas var da ji boj t iveri un stiprin jumu, un pat ja š ds 

boj jums nav paman ms, ivere, kura tika pak auta triecienam ir j nomaina.
• Atcerieties, ka past v nopietns apdraud jumu risks, ja tiek main tas pret cit m vai no emtas jebk das iveres 

ori in l s rezerves da as, iz emot iveres ražot ja rekomend t s. iverei nedr kt pievienot citus stiprin jumus, 
kurus iveres ražot js neiesaka.

• Neuzkl jiet kr sas, š din t jus, l mvielas vai pašl pošas eti etes, iz emot saska  ar iveru ražot ju 
instrukcij m.

• Tiešs kontakts ar aerosoliem, š idrumiem vai cit m viel m, kas satur š din t jus un/vai spirtus var samazin t 
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aizsarg iveres kalpošanas laiku un t d  no t  ir j izvair s.
• Aizsarg iveri dr kst izmantot tikai industri laj s zon s, un to nedr kst izmantot jebk dos citos pielietojumos, 

piem ram, j jot ar zirgu vai braucot ar motociklu.
• Vienm r p rliecinieties, ka galvas stiprin jums ir lab  k rt b  un pareizi noregul ts atbilstoši lietot ja galvai.
• Ja jums ir neskaidr bas, v rsieties pie droš bas speci lista vai 3M, lai sa emtu padomu.

SAGATAVOŠANA LIETOŠANAI
P rbaude
Pirms izmantošanas p rliecinieties, ka galvas stiprin jums vienm r ir piestiprin ts iverei pareizaj s viet s un droši 
piel gots galvai.Ja ir nepieciešams, piln b  nomainiet tikai galvas saites.Pirms katras izmantošanas reizes ir 
j p rbauda, vai aizsarg iverei nav plaisu, iegriezumu vai citu boj jumu, un, ja t di ir konstat ti, aizsarg iveri lietot 
nedr kst un t  ir j likvid .P rliecinieties, ka 3M™ UVicator™ sensors (tur, kur paredz ts) nav piln b  balts, jo tas 
nor da, ka UV staru ietekm  ivere ir nolietojusies.
Piel gošana
Ievietojiet 4 stiprin juma tur t jus aizsarg iveres grop s (skat t 1. att lu). Ir svar gi, lai galvas lentes to stiprin jumos 
b tu pareizi nospriegotas. 3M™ H700, G3000 un G3501 aizsarg iveres ir apstiprin tas ar  lietošanai pagriežot t s 
pa 180°.

iveres piel gošana (Skat t 2. att lu)
Piel got pakauša siksnu, lai korekti piek autos valk t ja galvai. Savelciet pakauša siksnas, lai ivere tiktu droši 
nostiprin ta. Standarta savienojumam, stiprin jumus iespiest caurumos. Galvas stiprin juma augstumu var iestat t 
p c izv les 3 daž dos vertik l  augstuma iestat jumos, lai nodrošin tu optim lu komfortu (skat t 3. att lu). 
LIETOŠANA
Ir ieteicams, ka iveri J s nomain t 2-5 gadu laik  no ražošanas br ža, atkar b  no apst k iem un t s lietošanas. 

iveres lietošanas ilgums ir atkar gs no t diem r jiem faktoriem k  imik lijas un Ultravioletais (UV) starojums. Ja 
notiek iveres fiziski vai miski boj jumi, ivere nekav joties ir j nomaina. 3M™ UVicator™ sensors var Jums 
pal dz t noteikt, kad ivere UV starojuma d  ir j nomaina.
^ 3M™ UVicator™ sensors un ivere ir'j lieto vienlaic gi. 3M™ UVicator™ sensors nedr kst b t aizl m ts 
vai no emts no iveres.
Aizsarg ivere ar elektrisko izol ciju
Dubultais trijst ra mar jums nor da, ka aizsarg ivere ir piem rota darbam, kur pras ba attiec b  uz izmantojamo 
galvas aizsargl dzekli ir t  elektrisk  izol cija. ivere nodrošina elektrisko izol ciju lietošanai ar zemsprieguma 
iek rt m l dz tai nomin lv rt bai, kas nor d ta blakus dubult  trijst ra simbolam. Aizsarg iveres apstiprin tas 
atbilstoši EN50365:2002 standarta, 0 klases pras b m, kas nor da to piem rot bu darbam ar zemsprieguma 
iek rt m ar nomin lv rt bu 1000 vati. Aizsarg ivere ar elektrisko izol ciju nevar tikt lietota atseviš i bez citiem 
aizsargl dzek iem ar elektrisko izol ciju, kas nepieciešami, lai nov rtu visus riskus, veicot attiec go darbu. 
Aizsarg iveres lietot jam ir j p rbauda vai nor d t  elektrisk  v rt ba uz iveres atbilst nomin lajam spriegumam, 
ar ko var rasties saskare veicamo darbu laik . Aizsarg iveres ar elektrisko izol ciju nedr kst izmantot situ cij s, kad 
past v risks, ka var tikt da ji samazin ts elektrisk s izol cijas sniegums. Vecums, nepareiza t r šana un 
pielietojums t dos apst k os, kas nav min ti lietošanas instrukcij  var pasliktin t š  produkta sniegumu. Kad 
produkts netiek lietots, ieteicam  uzglab šanas temperat ra ir 20±15 °C. Ja aizsarg iveres r jais korpuss un 
iekšpuse k uvuši net ri, tie ir t r mi atbilstoši zem k uzskait tajiem nor d jumiem.

REZERVES DA AS
Standarta galvas stiprin jums (4. att ls) Galvas stiprin jums ar spr drata fiksatoru (5. att ls)
G2C- sint tisk  sviedru lente (HYG3) G2M- sint tisk  sviedru lente (HYG3)
G2D - das sviedru lente (HYG4) G2N - das sviedru lente (HYG4)

PIEDERUMI
Dzirdes aizsargl dzek i (6. att ls) Skat t attiec g  produkta lietot ja instrukciju
Sejas aizsargi un sieti veida sejas aizsargi (7. att ls) 10 Punktu savienošanas saite (Att ls 6)
2 Punktu zoda siksnas (Att ls 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Stiprin jums sejas aizsargam P3E (11. att ls)
H700 =GH7 Integr tas aizsargbrilles V6* (Att ls 12)
3 Punktu zoda siksnas (Att ls 9) Lietus aizsargs (13. att ls)
G3000, G3501 =GH4 QR sliede (14.att ls)
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3M™ Pramoniniai apsauginiai šalmai

PASKIRTIS
Šis produktas atitinka EN397:2012 standarto reikalavimus pramoniniams apsauginiams šalmams. Šis gaminys 
skirtas apsaugoti naudotoj  nuo objekt , kurie gali atsitrenkti  galv . D l reikalavim  konkre iai veiklai ži r kite 
Technin  specifikacij . Žr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina išsaugoti.
^ Ypatingas d mesys turi b ti atkreiptas  sp jimus apie pavojus.

EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Papildus nosac jumi

* paši mode i, ieskaitot tikai dubultrijst ra simbolus

APSTIPRIN JUMI
Serti c ti atbilstoši ES direkt vas 89/686/EEC pras b m un mar ti ar CE mar juma z mi. Seti k ciju saska  ar 
10. punktu, EC tipa p rbaude, un 11. punktu, EC kvalit tes kontrole, veicis
• Zviedrijas nacion lais test šanas un izp tes instit ts, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Zviedrija (autoriz t s  
 instit cijas numurs 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (autoriz t s instit cijas kods: 0086).

T R ŠANAS INSTRUKCIJAS
Aizsarg iveri, galvas stiprin jumu un iekš jo lenti ir regul ri j t ra, izmantojot silt  den  izš din ta maigu t r šanas 
l dzek a š dumu.

Uzglab šana un transport šana
Neuzglab jiet aizsarg iveri tieš  saulesgaism  vai augst  temperat r . Ja produkts netiek izmantots, tas ir 
j uzglab  v s , tumš  viet , lai nov rstu materi la novecošanos. Ievietojiet piem rot  konteiner , lai izvair tos no 
saspiešanas. Ori in lais iepakojums ir piem rots produkta transport šanai pa Eiropas Savien bu.

MAR JUMS
/ Elektrisk  izol cija atbilstoši EN50365:2002 [ Temperat ra

{ Ražošanas datums @ Maksim lais relat v  mitruma daudzums

? Sk. lietošanas instrukciju. K�Iepakojums nav paredz ts kontaktam ar p rtikas 
produktiem.

�  ̂     Uzman bas trijst ris J   Likvid jiet saska  ar viet jiem noteikumiem

TEHNISK  SPECIFIK CIJA
Materi ls
G22, G2000, G3000 = UV stabiliz ts ABS
H700 = HDPE
G3501 = ar stikla š iedru pastiprin ts poliam ds
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^ SP JIMAS
• Visuomet sitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas J s  atliekamam darbui;
- Taisyklingai užd tas;
- D vimas vis  darbo kenksmingoje aplinkoje laik ;
- Laiku pakei iamas nauju.
• Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama prieži ra yra b tini, siekiant, kad produktas 

pad t  apsaugoti naudotoj  nuo pavoj .
• Jeigu nesilaikoma vis  ši  asmenini  apsaugos priemoni  naudojimo instrukcij  ir / arba tinkamai 

ned vint gaminio vis  laik , tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikat , s lygoti rimt  ar gyvybei 
pavojing  lig  arba nuolatin  negali .

• Informacijos apie tinkamum  ir teising  naudojim  ieškokite vietin se taisykl se. Perskaitykite vis  
pateikt  informacij  arba kreipkit s  saugos specialistus/ 3M atstov  (žr. kontaktinius duomenis).

• Siekiant užtikrinti tinkam  apsaug , šis šalmas turi atitikti arba b ti priderintas prie naudotojo galvos dydžio.
• Šalmas yra pagamintas absorbuoti energijos sm g  dalinai pažeidžiant ar sugadinant šalm  ir galvos dirželi  

sistem . Tokia žala gali b ti matoma ne iš karto, ta iau paveiktas sm gi  šalmas tur t  b ti pakeistas.
• Taip pat atkreiptinas naudotoj  d mesys  pavojus kei iant ar šalinant bet kokias šalmo originalias sud tines 

dalis, išskyrus šalmo gamintojo rekomenduojamas keisti. Prie šalm  netur t  b ti montuojami priedai kitaip, 
nei rekomenduoja šalmo gamintojas.

• Netepkite ant šalmo daž , tirpikli , klij  ir neklijuokite lipni  etike i , išskyrus šalmo gamintojo nurodymus, 
esan ius instrukcijoje.

• Tiesioginis kontaktas su purškalais, skys iais ar kitomis medžiagomis, kuri  sud tyje yra tirpikli  ir (arba) 
alkoholio, gali sumažinti šalmo atsparum , tod l j  turi b ti vengiama.

• Šalmas turi b ti naudojamas tik pramonin se teritorijose. Jis netur t  b ti naudojamas kitoms paskirtims, pvz., 
jodin jimui arba važin jimui dvira iu.

• Visada sitikinkite, kad galvos dirželis gerai laikosi ir yra tiksliai pritaikytas naudotojo galvai.
• Kilus abejoni  kreipkit s patarimo  saugos specialist  arba 3M atstov .

PARUOŠIMAS NAUDOJIMUI
Patikrinimas
Užtikrinkite, kad galvos dirželis visada b t  pritvirtintas prie atitinkam  šalmo tašk  ir tvirtai pritaikytas prie galvos 
prieš j  d vint.Jei reikia, pakeiskite tik galvos diržel .Kaskart prieš naudojant šalm , jis turi b ti patikrintas, ar jame 
n ra skilim , kirtim  ar kit  pažeidim : j  aptikus šalmas yra nebetinkamas naudoti ir turi b ti išmestas.Steb kite, 
kad 3M™ Uvicator™ indikatorius (jei toks yra) netapt  visiškai baltas, nes tai rodo, kad šalmas yra susid v j s d l 
UV spinduli  poveikio.
Užsid jimas
d kite 4 dirželi  laikiklius  šalme esan ius griovelius (žr. 1 pav.). Svarbu, kad galvos dirželiai b t  tinkamai tempti 
tvirtinimuose. 3M™H700, G3000 ir G3501 serij  apsauginiai šalmai taip pat yra patvirtinti naudoti apsukus vidin  
dal  180° laipsni  kampu.
Šalmo reguliavimas (žr. 2 pav.).
Sureguliuokite sprando diržel , kad jis tiksliai atitikt  d vin iojo galv . Užveržus sprando diržel  taip, kad jis tvirtai 
prisispaust , spauskite segtukus  angas. Galvos dirželi  aukštis gali b ti nustatytas pasirinktus 3 vertikalaus 
aukš io nustatymus optimaliam patogumui užtikrinti (žr. 3 pav.). 

NAUDOJIMO METU
Rekomenduojama šalm  pakeisti po 2-5 met  nuo pagaminimo datos, priklausomai nuo aplinkos ir naudojimo 
s lygomis. Pagrindiniai šalmo tinkamumo naudoti laiko faktoriai yra išorin s j gos, chemini  medžiag  ir 
ultravioletini  spinduli  (UV) poveikis. Esant fiziniam ar cheminiam poveikiui, šalmas turi b ti nedelsiant pakeistas. 
3M™ Uvicator™ indikatorius (jeigu yra) Jums padeda sužinoti, kada reikia keisti šalm .
^ 3M™ Uvicator™ indikatorius ir šalmas turi b ti veikiami šviesa vienodai. 3M™ Uvicator™ apskritimo 
formos indikatoriaus negalima uždengti lipdukais arba nuimti nuo šalmo.
Elektriniai izoliaciniai šalmai
Ant šalmo dvigubas trikampis nurodo, kad šalmas yra tinkamas darbui esant tampai. Šalmas suteikia elektros 
izoliacij  naudojant žemosios tampos renginiuose iki nominalios vert s, nurodytos šalia dvigubo trikampio simbolio. 
Šalmai, patvirtinti pagal EN50365:2002, klas  0, yra tinkami naudoti žemosios tampos renginiuose iki nominalios 
vert s 1000VAC. Elektrinis izoliacinis šalmas negali b ti naudojamas atskirai, b tina naudoti kit  apsaugin  
izoliacini  rang , atsižvelgiant  su darbu susijusi  rizik , Naudotojas turi patikrinti, kad šalm  elektros ribos atitinka 
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Papildomi reikalavimai

* Tik kai kurie modeliai yra pažym ti dvigubo trikampio simboliu.

nominali  tamp , su kuria gali susidurti naudojimo metu. Izoliaciniai šalmai netur t  b ti naudojami tais atvejais, kai 
yra rizika, kuri  galima iš dalies sumažinti savo izoliacin mis savyb mis. Sen jimas, netinkamas valymas ir 
naudojimas neatsižvelgiant  šiose naudojimo instrukcijose pateiktas s lygas, gali apriboti šio produkto 
veiksmingum . Nenaudojam  šalm  rekomenduojama laikyti 20 ± 15° C temperat roje. Jei šalmas tampa 
nešvarus arba užterštas, ypa  išorinis paviršiaus, j  reikia išvalyti vadovaujantis žemiau pateiktomis instrukcijomis.

ATSARGIN S DALYS
Standartin  galvos dirželi  sistema (4 pav.) Sukimo mechanizmas (5 pav.)
G2C - Plastikin  prakait  sugerianti juosta (HYG3) G2M - Plastikin  prakait  sugerianti juosta (HYG3)
G2D - Odin  prakait  sugerianti juosta (HYG4) G2N - Odin  prakait  sugerianti juosta (HYG4)

PRIEDAI
Apsaugin s ausin s (6 pav.) Žr. atitinkamo gaminio naudojimo instrukcij .
Antveidžiai ir tinkliniai antveidžiai (7 pav.) 6tašk  tvirtinimo sistema (10pav.)
2 tašk  smakro dirželis (8 pav.) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 P3E antveidžio tvirtinimas (11 pav.)
H700 =GH7 V6* Integruojami apsauginiai akiniai (12 pav.)
3 tašk  smakro dirželis (9 pav.) Apsauga nuo lietaus (13 pav.)
G3000, G3501 =GH4  Greitai prijungiama jungtis prie šalmo (Fig ra 14)

VALYMO INSTRUKCIJOS
Šalmas, galvos dirželiai ir prakait  sugerianti juosta turi b ti reguliariai valomi naudojant šveln  valikl  ir šilt  vanden .

SAND LIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Nelaikykite apsauginio šalmo tiesioginiuose saul s spinduliuose arba aukštoje temperat roje. Nenaudojamas 
gaminys turi b ti laikomas v sioje, tamsioje patalpoje, apsaugant j  nuo sen jimo. Originali pakuot  tinkama 
produkto transportavimui Europos S jungoje.

ŽYM JIMAS
/ Elektriniai izoliaciniai pagal EN50365: 2002. [ Temperat rin  skal

{ Pagaminimo data @ Maksimali santykin  dr gm

? Žr. Naudojimo instrukcijas. K�Pakuot  neskirta liestis su maistu.

�  ̂     sp jamasis trikampis J   Šalinkite laikydamiesi vietini  nuostat

TECHNIN S SPECIFIKACIJOS
Medžiaga
G22, G2000, G3000= UV spinduliams atsparus termoplastikas ABS
H700 = HDPE
G3501= Stiklo pluoštu sustiprintas Poliamidas
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PATVIRTINIMAI
Šie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyv  89/686/EEB (Asmenini  apsaugini  priemoni  direktyva) ir yra 
pažym ti CE ženklu. Serti kat  pagal EB tipo tyrimo 10 straipsn  ir EB kokyb s kontrol s 11 straipsn  išdav
• Švedijos Nacionalinis bandym  ir tyrim  institutas (Swedish National Testing and Research Institute), SP, Box 857,  
 SE-501 15 Boras, Švedija (Noti kuotosios staigos Nr. 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, JK (Noti kuotosios staigos Nr. 0086).

r
3M™ Casti de protectie industriale

DOMENIU DE UTILIZARE
Acest produs intruneste cerintele EN397:2012, Casti industriale de protectie. Acest produs este conceput pentru a-l 
proteja pe purtator impotriva unor obiecte care pot sa provoace lovituri asupra capului. Pentru informatii specifice 
privind performanta, consultati Manualul tehnic. Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare 
ulterioara.
^ O atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare, acolo unde acestea sunt prezente.

^ ATENTIE
• Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect;
- Utilizat pe toata perioada expunerii;
- Inlocuit atunci cand este necesar.
• Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum si utilizarea si intretinerea adecvate sunt esentiale 

pentru ca acest produs sa-l protejeze pe purtator de pericolele asociate impactului.
• Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor echipamente individuale de protectie si/sau 

utilizarea neadecvata a echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere, poate genera 
efecte adverse asupra sanatatii, conducand la boli severe sau amenintatoare pentru viata, sau la 
invaliditate permanenta.

• In vederea utilizarii corecte a produsului, respectati reglementarile locale, consultati toate informatiile 
furnizate sau contactati un specialist in domeniul sigurantei/ reprezentant 3M Romania. (3M Romania, 
Divizia de Siguranta Personala, Bucharest Business Park, Str. Menuetului Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector 
1, Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon +4 021 202 8039, Fax +4 021 317 3184, 
www.SigurantaPersonala.ro).

• Aceasta casca trebuie sa aiba aceeasi dimensiune sau trebuie ajustata pentru a corespunde dimensiunii 
capului utilizatorului, astfel incat sa asigure o protectie corespunzatoare.

• Casca este creata special pentru a absorbi socul rezultat in urma unei lovituri, prin deteriorarea partiala sau 
distrugerea vizierei si a harnasamentului si chiar daca aceasta deteriorare nu este vizibila, orice casca supusa 
la un impact puternic trebuie inlocuita.

• Utilizatorii sunt atentionati si asupra pericolului rezultat in urma modificarii sau inlaturarii oricaror piese originale, 
componente ale castii, in afara acelora recomandate de catre producator. Castile nu trebuie adaptate in scopul 
fixarii de accesorii, in niciun mod, fara a fi recomandat in prealabil de catre producatorul castii.

• Nu aplicati vopsele, solventi, adezivi sau eticheta autocolante decat potrivit instructiunilor provenite de la 
producatorul castii.

• Contactul direct cu fluide, pulverizari sau substante care contin solventi si/sau alcool poate reduce durabilitatea 
castii de protectie si, ca urmare, trebuie evitat.

• Utilizarea castii de protectie trebuie sa se limiteze numai la zonele industriale. Casca de protectie nu trebuie 
utilizata in nicio alta aplicatie, cum ar fi echitatia sau ciclismul.

• Asigurati-va intotdeauna ca ansamblul de prindere pe cap este bine intretinut si ajustat corect pe capul 
utilizatorului.

• Daca aveti dubii, contactati responsabilul cu protectia muncii sau 3M pentru consultanta suplimentara.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
Verificare
Inainte de utilizare, asigurati-va ca ansamblul de benzi de fixare pe cap este atasat de casca in punctele 
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corespunzatoare si este bine fixat pe cap.Daca este cazul, inlocuiti complet doar ansamblul atasamentului la 
casca.Inainte de fiecare utilizare, casca de protectie trebuie inspectata sa nu prezinte crapaturi, taieturi sau alte 
deteriorari. In cazul in care se descopera asemenea imperfectiuni, masca trebuie inlaturata si depusa la un punct 
de colectare a deseurilor .Asigurati-va ca discul 3M™ UVicator™ (acolo unde este cazul) nu este complet alb, fapt 
ce indica uzura carcasei din cauza radiatiilor UV.
Fixarea pe cap
Introduceti cele 4 suporturi ale benzilor de fixare in crestaturile castii de protectie (A se vedea figura 1). Este 
important ca benzile pentru fixarea pe cap sa fie bine intinse in zonele lor de fixare. Castile de protectie3M™ H700, 
G3000 si G3501 sunt aprobate cu rotirea suspensiei la 180 de grade.
Ajustarea castii ( A se vedea figura 2)
Ajustati benzile de prindere pentru a se potrivi corect pe cap. Intindeti benzile de prindere in asa fel incat acestea 
asigura o sustinere corecta a castii pe cap. Pentru suspensiile standard, presati insertiile in orificii. Inaltimea 
ansamblului de fixare pe cap poate fi reglata prin selectarea unuia din cele3 reglaje de inaltime pentru un nivel 
optim de confort (A se vedea figura 3). 

UTILIZARE
Este recomandat sa inlocuiti casca de protectie in 2-5 ani de la data fabricatiei in functie de mediu si conditiile de 
munca. Factorii cheie pentru durata de viata a unei casti in folosinta sunt fortele externe, chimicalele si radiatiile 
Ultraviolete (UV). In cazul deteriorarilor fizice sau chimice, casca de protectie trebuie inlocuita imediat. Cand este 
fixat, 3M™ UVicator™ va poate ajuta sa identificati momentul cand trebuie sa inlocuiti casca in urma expunerii la 
radiatiile UV.
^ 3M™ UVicator™ si casca de protectie trebuie sa fie expuse in mod eglas la lumina. Discul 3M™ 
UVicator™ nu trebuie acoperit cu stickere sau sa fie inlaturat de pe casca.
Casti izolatoare electric
Marcajul cu triunghi dublu de pe casca indica faptul ca aceasta este adecvata pentru activitate. Casca ofera izolatie 
electrica pentru utilizare in instalatii cu voltaj redus, pana la o valoare nominala, indicata chiar langa simbolul cu 
triunghi dublu. Castile aprobate in conformitate cu standardul EN 50365:2002, clasa 0, sunt adecvate pentru 
utilizare in instalatii cu voltaj redus de pana la o valoare nominala de 1000VAC. Casca izolatoare electric nu poate fi 
folosita in mod independent, fiind necesara utilizarea altui echipament izolator de protectie, in conformitate cu riscul 
implicat in activitatea respectiva. Utilizatorul trebuie sa verifice ca limitele electrice ale castii sa corespunda voltajului 
nominal, foarte probabil a fi intalnit in timpul utilizarii. Castile izolatoare nu ar trebui utilizate in situatii in care exista un 
risc ce ar putea reduce partial proprietatile izolatoare ale acestora. Trecerea timpului, curatarea neadecvata si 
utilizarea in conditii diferite fata de cele mentionate in aceasta fisa cu instructiuni pentru utilizatori, pot limita eficienta 
acestui produs. Cand nu se afla in utilizare este recomandat sa depozitati casca la o temperatura din intervalul 
20±15 °C. In cazul in care casca devine murdara sau contaminata, partea exterioara a acesteia, in mod special, ar 
trebui curatata in conformitate cu instructiunile de mai jos.

PIESE DE REZERVA
Suspensie standard (Figura 4) Suspensie cu clichet (Figura 5)
G2C - Banda igienica pentru funte, realizata din material plastic (HYG3) G2M - Banda igienica pentru funte, 

realizata din material plastic (HYG3)
G2D - Banda igienica pentru frunte, realizata din piele (HYG4) G2N - Banda igienica pentru frunte, 

realizata din piele (HYG4)

ACCESORII
Protectie auditiva (Figura 6) Consultati instructiunile adecvate de utilizare a produsului
Viziere si Viziere cu plasa (Figura 7) 6 Puncte de atasare a benzii (Figura10)
2 puncte pentru banda pentru barbie ( A se vedea figura 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Dispozitiv de prindere pentru viziera P3E (Figura 11)
H700 =GH7 Protectie vizuala integrata V6* ( A se vedea figura 12).
3 puncte pentru banda pentru barbie ( A se vedea figura 9) Protectie pentru ploaie (Figura 13)
G3000, G3501 =GH4   QR cu sistem de prindere tip sina (Figura 14)

INSTRUCTIUNI DE CURATARE
Casca de protectie, ansamblul de fixare pe cap si banda igienica pentru frunte trebuie curatate regulat, utilizand o 
solutie cu concentratie slaba de detergent si apa calduta.
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DEPOZITARE SI TRANSPORT
Nu depozitati casca de protectie in locuri unde este expusa direct la lumina solara sau la temperaturi ridicate. Cand 
nu se utilizeaza, produsul trebuie depozitat intr-un loc intunecos si rece, pentru a preveni invechirea materialului. 
P strați într-un container adecvat pentru a preveni comprimarea. Ambalajul original este corespunzator pentru 
transportul produsului oriunde in Uniunea Europeana.

MARCAJ
/ Izolatie electrica in conformitate cu standardul EN 50365:2002 [ Intervalul de Temperatura

{ Data de Fabricatie @ Umiditatea Relativa Maxima

? Vedeti instructiunile pentru utilizare. K�Ambalajul nu este potrivit pentru 
contactul cu alimentele.

�  ̂     Triunghi de avertizare J   A se arunca, conform 
reglementarilor locale

SPECIFICATII TEHNICE
Material
G22, G2000, G3000 = ABS tratat cu UV
H700 = HDPE
G3501= poliamida armata cu fibra de sticla

EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Speci catii optionale

* Anumite modele includ doar un simbol dublu cu triunghi

CERTIFICARI
Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii Europene 89/686/EEC (Directiva pentru 
Echipamente Individuale de Protectie) si sunt, prin urmare, marcate CE. Certi carea conform articolului 10, aferent 
Examinarii de tip CE si articolului 11 aferent Controlului de calitate CE a fost emisa de
• Institutul Na ional Suedez pentru Testare i Cercetare, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suedia (num r de   
 organism noti cat 0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Organism certi cat numarul 0086).
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• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP,  (   0086).

c
3M™Industrijske zaštitne kacige

NAMJENA UPORABE
Ovi proizvodi zadovoljavaju uvjete EN397:2012, industrijska zaštitna kaciga Ovaj proizvod namjenjen je zaštiti 
osobe od predmeta kod kojih postoji velika mogu nost udara u glavu. Za specfi ne performanse vidite Tehni ke 
Specifikacije. Pro itajte uputstva za upotrebu i sa uvajte ih za budu u potrebu.
^ Posebnu pozornost treba posvetiti upozorenjima, gdje su ista nazna ena.

^ UPOZORENJE
• Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod
- odgovaraju i za primjenu
- isprano namješten
- nošen tijekom cijelog perioda izloženosti
- zamjenjen kada je potrebno
• Pravilan odabir, izobrazba, uporaba i odgovaraju e održavanje bitan su preduvjet za proizvod koji štiti 

osobu od opasnosti udara.
• Nepoštivanje svih uputa o korištenju tih proizvoda za zaštitu i/ili neprimjereno nošenje kompletne 

zaštitne opreme za vrijeme izloženosti može ozbiljno ugroziti korisnikovo zdravlje, što može dovesti 
do smrtnih bolesti ili trajne invalidnosti.

• Za prilagodjavanje i odgovaraju u uporabu po lokalnoj regulativi, za sve informacije obratite se 
voditelju zaštite na radu iz lokalnog 3M ureda (3M (EAST) AG Podružnica RH, ŽITNJAK BB, ZAGREB 
tel:01/2499-789 ).

• Za adekvatnu zaštitu, kaciga mora pristajati ili biti prilago ena korisnikovoj glavi.
• Kaciga je napravljena da apsorbira energiju udara djelomi ne destrukcije ili štete oklopu i pojasu, i premda 

takva šteta nije o igledna svaka kaciga koja je pretrpila ošte enja terba biti zamjenjena.
• Važno je da korisnik ne mjenja, modificira ili uklanja originalne djelove kacige, osim ako nije druga ije 

preporu eno od proizvo a a. Kacige se ne bi smjele upotrebljavati na bilo koji na in koji proizvo a  nije 
propisao.
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• Ne primjenjujte boje, otapala, ljepila ili samoljepljivih etiketa, osim u slu aju druga ije preporuke od strane 
proizvo a a.

• Direktan kontakt s raspršiva ima, teku inama ili drugim tvarima koje sadrže otapala i/ili alkohol smanjuju 
trajnost kacige i treba ih izbjegavati.

• Uporabu kacige treba svesti samo na uporabu unutar industrijskog podru ja i ne smije se koristiti u druge 
svrhe poput jahanja konja ili vožnje bicikla.

• Uvijek osigurajte da je oprema za glavu u dobrome stanju i pravilno namještena na glavi korisnika.
• U slu aju dvojbe, obratite se svom službeniku za sigurnost ili tvrtki 3M za savjet.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
Provjere
Pobrinite se da je oprema za glavu uvijek prikva ena na kacigu na odgovaraju im mjestima i sigurno postavljena na 
glavu prije nošenja.Ako je potrebno,zamijenite samo kompletni sklop pojasa za glavu.Prije svake uporabe kacige 
provjerite da nema napuknu a, prerezanih dijelova ili drugih ošte enja, u suprotnom treba je odbaciti i zbrinuti u 
otpad.Provjerite da 3M UVicator disk (gdje spada) nije skroz pobijelio, što indicira iznošenost na oklopu, zbog UV 
radijacije.
Namještanje
Umetnite 4 drža e opreme u utore na kacigi (pogledajte sliku 1). Važno je da su vrpce na glavi pravilno pritegnute u 
svojim priklju cima. 3M™H700, G3000 I G3501 Zaštitne kacige su tako er odobrene s rotiranom suspenzijom kroz 
180°.
Namještanje kacige (Vidi sliku 2
Namjestite vezicu za zatiljak da stoji ispravno na korisnikovoj glavi. U vrstite vezicu tako da kaciga sjedne sigurno. 
Za standardni ovjes, pritisnite gumbi e u rupu. Visinu opreme za glavu možete namjestiti po izboru postavki 3 za 
visinu okomito radi optimalne udobnosti (pogledajte sliku 3). 

UPOTREBA
Preporu ljivo je promjeniti kacigu 2-5 godina nakon datuma proizvodnje ovisno o okolini i uvjetima upotrebe. Glavni 
faktori za korištenje kacige su izlaganje vanjskoj sili, kemikalijama i UV radijaciji. U slu aju fizi kog ili kemijskog 
ošte enja kaciga se odmah treba zamijeniti. Kada ste ju namjestili, 3M UVicator vam pomaže da znate kada trebate 
zamijeniti svoju kacigu zbog izlaganja UV radijaciji.
^ 3M UVicator i kaciga moraju biti na jednak na in izloženi svjetlu. 3M UVicator disk ne smije biti 
prekriven naljepnicama ili uklonjen s kacige.
Elektri ne izolacijske kacige.
Dvostruki trokut na kacigi zna i da je kaciga prikladna za rad pod naponom. Kaciga pruža elektri nu izolaciju za 
upotrebu u postrojenjima niskog napona do nominalne vrijednosti nazna ene pored simbola dvostrukog trokuta. 
Kacige koje su odobrene od EN50365:2002, klasa 0, ini ih prikladnima za rad na instalacijama niskog napona do 
nominalne vrijednosti 1000VAC. Elektri na izloacijska kaciga ne smije se upotrebljavati sama, potrebno je koristiti 
drugu izolacijsku zaštitnu opremu u skladu s rizicima na poslu. Korisnik mora provjeriti da elektri no ograni enje 
kacige odgovara nominalnom naponu koji se o ekuje tijekom upotrebe. Izolacijske kacige se ne smiju koristiti u 
situacijama gdje postoji rizik koji bi mogao smanjiti izolacijska svojstva. Starenje, neprimjereno iš enje i upotreba 
izvan uvjeta propisanih u korisni kim uputama može smanjiti u inkovitost proizvoda. Kada se ne upotrebljava, 
kacigu se preporu a pohraniti u rangu 20±15 °C. Ako kaciga postane prljava ili kontaminirana, posebno na vanjskoj 
površini, trebala bi se o istiti u skladu s uputama.

REZERVNI DIJELOVI
Standardni oblog (slika 4) Kaciga s unutarnjim oblogom za ublažavanje udaraca (slika 5)
G2C - Plasti na vrpca (HYG3) G2M - Plasti na vrpca (HYG3)
G2D - Kožna vrpca (HYG4) G2N - Kožna vrpca (HYG4)

DODATNA OPREMA
Zaštita za sluh (slika 6) Za odgovaraju i proizvod pogledajte upute za korisnika
Viziri i mrežasti viziri (slika 7) 6Trqaka za privzivanje (Slika10)
2Traka za bradu (Slika 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Dodatak za vizir P3E (slika 11)
H700 =GH7 Integrirane nao ale V6*(Slika 12)
3Traka za bradu (Slika 9) Štitnik za kišu (slika 13)
G3000, G3501 =GH4  QR Rail (Slika14)
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Opcionalne potrebe

*Speci ni modeli uklju uju simbol duplog trokuta

ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC (Direktiva za osobnu zaštitnu opremu) 
tako da su ozna eni CE znakom. Certi ciranje prema lanku 10, EC tipsko ispitivanje i lanku 11, EC kvaliteta 
kontrole, obavio je 
• Švedski nacionalni institut za ispitivanje i istraživanje, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Švedska (broj prijavljenog  
 tijela 0402). 
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Nadležno tijelo broj 0086).

UPUTE ZA ODRŽAVANJE
Redovito istite kacigu, opremu za glavu i vrpcu u blagoj otopini deterdženta i toploj vodi.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Ne uvajte sigurnosnu kacigu na direktnoj sun evoj svjetlosti ili na visokim temperaturama. Kada nije u uporabi, 
spremite je na hladno i tamno mjesto kako biste zaštitili materijal od starenja. Pohranite u odgovaraju i spremnik 
kako biste sprije ili kompresiju. Originalno pakiranje je odgovaraju e za transport kroz Europsku Uniju.

OZNA AVANJE
/ Elektri na izolacija EN50365:2002 [ Raspon temperatura

{ Datum proizvodnje @ Maksimalna relativna vlažnost

? Vidi instrukcije za upotrebu. K�Pakiranje nije primjereno za doticaj s hranom.

�  ̂     Trokut upozorenja J   Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima

TEHNI KA SPECIFIKACIJA
Materijal
G22, G2000, G3000= UV stabilizirani ABS
H700 = HDPE
G3501 = Staklena vlakna Poliamid
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G22, G2000, G3000   ABS
H700 HDPE
G3501 =     

@
3M™Industrijski zaštitni šlemovi

NAMENA
Ovaj proizvod je u skladu sa zahtevima EN397:2012, industrijski,zaštitni šlemovi. Ovaj proizvod je dizajniran da 
zaštiti onoga ko ga nosi, a protiv predmeta za koje je verovatno da e udariti u glavu. Za specifi ne zahteve 
pogledajte tehni ku specifikaciju. Pogledati sve instrukcije za upotrebu i sa uvati tokom perioda upotrebe proizvoda.
^ Posebno obratiti pažnju gde postoje upozorenja.

^ UPOZORENJE !
• Obezbedite da je proizvod:
- odgovaraju i za primenu;
- korektno namešten;
- nošen tokom svog perioda izloženosti ;
- zamenjen,kada je neophodno.
• Pravilan odabir, obuka, koriš enje i prikladno održavanje su od suštinske važnosti kako bi proizvod 

pomogao da se korisnik zaštiti od rizika udara.
• Nepoštovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za li nu zaštitu i/ili neadekvatno nošenje 

proizvoda tokom svog vremena izloženosti opasnostima može ozbiljno uticati na zdravlje korisnika, 
dovesti do ozbiljnih oboljenja ili stalne onesposobljenosti.

• Za odgovaraju u i pravilnu upotrebu slediti lokalnu regulativu, u vezi sa svim dostavljenim 
informacijama ili kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavništvo 3M (EAST) AG Beograd Milutina 

       89/686/EEC    (  
 )       .    10, „    “   

11, „    “   
•       , SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden  
 (   0402).
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (   0086).
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Milankovi a 23 ,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 2209 400 Fax.+381 11 2209 444 
e-mail:innovation.yu@mmm.com

• Za adekvatnu zaštitu ovaj šlem mora da se prilagodi veli ini glave korisnika.
• Šlem je napravljen da apsorbuje energiju udarca da ne dodje do destrukcije ili ošte enja školjke šlema i traka , 

a ako do takvog udarca dodje , šteta ne mora biti o igledna, šlem treba da se zameni.
• Pažnju korisnika tako e privla i opasnost od izmena ili pomeranja bilo koje od originalnih komponenti šlema, 

osim onih po preporuci proizvo a a šlema. Šlemovi ne bi trebalo da budu adaptiran za potrebe uklapanja ne 
predvidjenih dodataka, koje ne preporu uje proizvo a  šlema.

• Nemojte primenjivati boje, razre iva e, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu sa uputstvima 
proizvo a a šlema.

• Direktan kontakt sa sprejevima, te nostima i drugim supstancama koje sadrže rastvara e i/ili alkohol, može 
smanjiti izdržljivost šlema i zato ga treba izbegavati.

• Koriš enje šlema treba ograni iti isklju ivo na industrijsko okruženje i ne treba koristiti šlem za bilo koju drugu 
svrhu, poput jahanja ili vožnje bicikla.

• Uvek vodite ra una da se kaiševi dobro održavaju i da su ispravno prilago eni glavi korisnika.
• Ako niste sigurni, za dodatne savete kontaktirajte svog službenika za bezbednost ili 3M.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
INSPEKCIJA
Uverite se da su kaiševi uvek zaka eni na šlem na odgovaraju im mestima i da su vrsto namešteni na glavi pre 
upotrebe.Ako je potrebno, zamenite samo kompletnu unutrašnju opremu.Pre svake upotrebe treba proveriti da li na 
šlemu ima pukotina ili drugih ošte enja, a ako se otkriju, šlem morate odbaciti.Obezbedite da 3M™ UVicator™ krug 
(gde je ugradjen) nije potpuno pobeleo, pošto je to indikator da je šlem dotrajao zbog UV zra enja.
Podešavanje
Ubacite 4 drža e kaiševa u žlebove šlema (videti sliku 1). Važno je da su trake za glavu ispravno zategnute na 
svojim mestima zatezanja. 3M™ H700, G3000 i G3501 šlemovi za zaštitu su odobreni da se koriste sa presvlakom 
koja može da se okre e za 180 stepeni.
Podešavanje šlema (pogledati sliku 2
Podesite traku na potiljku da se dobro namesti na galvu korisnika.Pri vrstite traku na potiljku tako da je šlem 
bezbedno namešten.Za standardno vezivanje,pritisnite izbo ine u otvore. Visina kaiševa može da se podesi po 
izboru 3 po vertikalnom podešavanju radi optimalne udobnosti (videti sliku 3). 

UPOTREBA
Preporuka je da zamenite vas šlem 2-5 godina od datuma proizvodnje, zavisno od uslova sredine u kojoj ste ga 
koristili. Klju ni fakotri za vek trajanja lemova su izlaganje spoljnim silama, hemikalijama i ultraljubi astom (UV) 
zra enju. U slu aju fizi kog ili hemijskog ošte enja šlem treba odmah zameniti. Kada je namešten 3M™ UVicator™ 
može pomo i da identifikuje kada da zamenite šlem , kao rezultat izlaganju UV zra enju.
^ 3M™UVicatot™ i šlem moraju biti podjednako izloženi svetlosti .3M™UVicatot™ krug ne sme biti 
prekriven nalepnicama ili se skinuti sa šlema.
Šlemovi sa elektri nom izolacijom
Oznaka dupli trougao na šlemu pokazuje da šlem je pogodan za živi rad. Šlem obezbedjuje elektri nu izolaciju za 
upotrebu u instalacijama niske voltaže do nominalne vrednosti pokazane pored simpola duplog trugla. Šlemovi 
odobreni u skladu sa EN50365:2002, klasa 0, ine ih odgovaraju im za upotrebu u instalacijama niske voltaže do 
nominalne vrednosti od 1000VAC. Šlemovi za elektri nu izolaciju ne mogu se koristiti sami , neophodno je da se 
koristi druga,zaštitna oprema za izolaciju prema rizicima uklju enim u posao. Korisnik mora proveriti da elektri na 
ograni enja šlemova odgovaraju nominalnoj voltaži koja se može pojaviti tokom upotrebe. Izolacioni šlemovi ne bi 
trebalo da se koriste u situacijama gde postoji rizik koji može delimi no smanjiti njegove ,izolacione osobine. 
Starenje, neodgovaraju e iš enje i upotreba van datih uslova u ovom upustvu za upotrebu može ograni iti 
efektivnost ovog proizvoda. Kada nije u upotrebi,preporuka je da se šlem skladišti u rasponu od 20±15 °C. Ako se 
šlem isprlja ili kontaminira,posebno spoljašnja površina, treba ga o istiti u skladu sa instrukcijama ispod.

REZERVNI DELOVI
Standardno vešanje (slika 4) Vešanje sa zaporom (slika 5)
G2C - Plasti na znojna traka (HYG3) G2M - Plasti na znojna traka (HYG3)
G2D - Kožna znojna traka (HYG4) G2N - Kožna znojna traka (HYG4)
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Opcioni zahtevi

* Speci ni modeli uklju uju samo simbol duplog trougla

ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC (direktive za li nu,zaštitnu opremu ) tako 
da su ozna ene sa CE znakom. Serti kacija prema lanu 10, EC Ispitivanje tipa i lan 11, EC Kontrola kvaliteta, je 
izdata od strane 
• Švedskog nacionalnog instituta za testiranje i istraživanje, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (broj serti kata 0402). 
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Noti ed body number 0086).

DODATNA OPREMA
Štitnici za uši (slika 6) Pogledajte uputstva za korisnike za odgovaraju i proizvod
Viziri i mrežasti viziri (slika 7) 6ta ke povezivanja (slika10)
2ta ke,kaiš za bradu (slika8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Priklju ci za vizir P3E (slika 11)
H700 =GH7 Integrisane nao are V6*(slika12
3ta ke,kaiš za bradu (slika9) Štitnik za kišu (slika 13)
G3000, G3501 =GH4 QR šina (slika14)

UPUSTVO ZA IŠ ENJE
Šlem, kaiševe i znojne trake treba redovno istiti upotrebom blagog rastvora deterdženta i tople vode.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Nemojte uvati zaštitni šlem na direktnoj sun evoj svetlosti ili na visokim temperaturama. Kada nije u upotrebi, treba 
ga uvati na hladnom, tamnom mestu kako bi se spre ilo starenje materijala. uvati u odgovaraju em ormanu da bi 
se spre ilo sabijanje. Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji.

OZNA AVANJE
/ Elektri na izolacija prema EN50365:2002 [ Raspon temperatura skladištenja

{ Datum proizvodnje @ Maksimalna relativna vlažnost u skladištu

? Pogledati upustvo za upotrebu. K�Ambalaža nije pogodna za hranu.

�  ̂     Trougao upozorenja J   Odlažite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

Tehni ka specifikacija
Materijal
G22, G2000, G3000 = UV stabilizovan ABS
H700 = HDPE
G3501= Staklenim vlaknima poboljšan poliamid
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3M™ Endüstriyel güvenlik baretleri

KULLANIM AMACI
Bu ürün, Endüstriyel Güvenlik Baretlerine ili kin EN397:2012 normunun gerekliliklerine uygundur. Bu ürün, kullanan 
ki iyi ba na çarpma ihtimali olan objelere kar  korumak için tasarlanm t r. Belirli performans için teknik 
artnameye bak n. Kullan m talimatlar n n tümünü okuyun ve gerekti inde ba vurmak üzere saklay n z.
^ Özellikle dikkat edilmesi gereken hususlar n uyar  ifadelerinde belirtilmesini tavsiye ederiz.

^ D KKAT
• Ürünün tamam n n daima;
- Kullan ma uygun durumda oldu undan;
- Do ru bir ekilde tak ld ndan;
- Maruz kalma süresinin tamam  boyunca giyildi inden;
- Gerekti inde yenileme de i iminin yap lm  oldu undan emin olunuz.
• Ürünün kullanan ki iyi darbe tehlikelerinden korumas na yard mc  olmak için do ru ürün seçimi, 

e itim, kullan m ve uygun bak m çok önemlidir.
• Bu ki isel koruyucu ürünlerin kullan m  için tüm talimatlara uyulmamas  ve/veya maruziyet süresi 

boyunca tüm ürünü düzenli kullanmamak, kullan c n n sa l n  kötü yönde etkiler, iddetli ve hayat  
tehdit edebilecek rahats zl klara veya kal c  sakatl klara sebep olur.

• Ürünün uygunlu u ve uygun kullan m  hakk nda yerel yönetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere 
bak n z veya güvenlikten sorumlu bir yetkili/ 3M temsilcisi ile irtibata geçiniz (Yerel rtibat Bilgileri).

• Uygun kullan m için bu baret kullan c n n kafas na tam oturmal  ya da boyuta göre ayarlanmal d r.
• Baret, d  kab na ve kay  tak mna darbe nedenli gelebilecek k smi tahribat veya hasarlara kar  etki azalt c  

olarak yap lm t r, Bu hasarlar veya tahribatlar aç kca görünmüyor olsalar bile, ciddi darbelere maruz kalm  
tüm baretler de i tirilmelidirler.

• Kullan clar n dikkatini özellikle u hususlara çekmek isteriz ki; baretlerin orjinal parçalar n n herhangi birinin 
ç kar lmas  veya üreticinin önerdi i parçalar haricinde parçalar ile modifiye edilmesi çok tehlikelidir. Baretler 
üreticinin önerdi i yolun d nda hiçbir ekilde baretlere ekleme yap lma i lemine tabi tutulmamal d rlar.

• Baret üreticisinin talimatlar na uygun olanlar d nda, baretleri boyamay n z, çözücü uygulamayan z, baretlere 
yap kan sürmeyiniz veya kendinden yap kanl  etiketler yap t rmay n z.

• Baretin dayan kl l n  azaltabilece i için spreyler, s v lar veya çözücü ve/veya alkol içeren di er maddelerle 
direkt temastan,kaç n lmal d r.

• Baret yaln zca endüstriyel alanlarda kullan lmal ; ata binme veya bisiklet sürme gibi di er uygulamalarda 
kullan lmamal d r.

• Ba l k kay lar n n bak m n n yap ld ndan ve kullanan ki inin kafas na göre ayarland ndan emin olunuz.
• Herhangi bir üphe varsa, daha fazla bilgi için emniyet sorumlunuz veya 3M ile irtibata geçiniz.

KULLANIM HAZIRLI I
Denetim
Bareti giymeden önce ba l k kay lar n n barete do ru noktalardan ba land ndan ve s k ca sabitlendi inden emin 
olunuz.Gerekirse, yaln zca tüm ba  ba  aksam n  yenisiyle de i tirin.Her kullan mdan önce çatlaklar, yar klar veya 
di er hasarlar aç s ndan baret kontrol edilmeli ve böyle bir durum olmas  halinde kullan lmamal  ve at lmal d r.3M™ 
UVicator™ diskinin (varsa) tamamen beyazla mas , d  kabu un, UV nlar ndan dolay  y prand n  gösterdi i 
için, diskin tamamen beyazla m  olmad ndan emin olun.
Baretin tak lmas
4 kay  tutacaklar n  baretteki oyuklara sokunuz (bkz. ekil 1). Kafa bantlar n n ba lant  noktalar nda do ru ekilde 
s k lmas  çok önemlidir. 3M™ H700, G3000 ve G3501 güvenlik baretleri de 180 ° döndürülebilir içlik ile 
onaylanm t r.
Baret Ayarlamas  ( ekil2)
Bareti takan ki inin ba na tam uyacak ekilde ense kay n  ayarlay n. Baret tam oturacak ekilde ense kay n  
gerin. Standart süspansiyon için, pimleri deliklerin içine do ru bast r n Ba l k kay lar n n yüksekli i, optimum 
rahatl k için 3dikey yükseklik seçeneklerinden birine ayarlanabilir (bkz. ekil 3). 
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KULLANIM
Çevre ve kullan m ko ullar na ba l  olarak, üretim tarihinden itibaren 2-5 y l sonra güvenlik baretinizi yenisiyle 
de i tirmeniz önerilir. Bir güvenlik baretinin kullan m ömrünü belirleyen ba l ca faktörler, d  kuvvetlere, kimyasallara 
ve ultraviyole (UV) nlar na maruziyettir. Fiziksel veya kimyasal hasar görmesi halinde baret derhal yenisiyle 
de i tirilmelidir. 3M™ UVicator™ tak ld nda, UV nlar na maruziyet nedeniyle baretinizi ne zaman de i tirmeniz 
gerekti ini belirlemenizde size yard mc  olabilir.
^ 3M™ UVicator™ ve baret, a e it olarak maruz kalmal d r. 3M™ UVicator™ diski yap t r c l  etiketlerle 
kapat lmamal d r ve baretten ç kar lmamal d r.
Elektrik Yal t ml  baretler
Baret üzerinde çift üçgen i aretlemesi baretin canl  çal malar (live working) için uygun oldu unu gösterir. Baret, çift 
üçgen sembolü yan nda gösterilen nominal de erine kadar dü ük voltaj kurulumlar nda kullanmak üzere elektrik 
yal t m  sa lar. Baretler EN50365:2002, s n f 0'e göre onaylanm t r, Bu baretleri , 1000VAC nominal de erine kadar 
dü ük voltaj kurulumlar n için kullan ma uygun oldu unu sa lar.. Elektrik insülasyonlu baret tek ba na kullan lamaz, 
i teki risklere göre di er yal tkan koruyucu ekipman kullan m  da gereklidir. Kullan m süresince kar la lmas  
muhtemel olan nominal voltaja kar l k gelen baretlerin elektriksel limitleri kullan c  taraf ndan kontrol edilmelidir. 
Yal t ml  baretler, yal t m özelliklerini k smen azaltacak bir riskin oldu u durumda kullan lmamal d r. Bu kullan m 
klavuzunda verilen artlar n d nda kullan m, ya lanma uygun olmayan temizleme, bu ürünün etkinli ini 
s n rland rabilir. Kullan lmad nda baret 20±15 °C s cakl k aral nda saklanmas  tavsiye edilir. E er baret kirli veya 
kontamine olmu sa, özellikle d  yüzeyi, a a da verilen talimata göre temizlenmelidir.

YEDEK PARÇALAR
Standart Süspansiyon ( ekil 4) Vidal  Süspansiyon ( ekil 5)
G2C - Plastik Ter Band  (HYG3) G2M - Plastik Ter Band  (HYG3)
G2D - Deri Ter Band  (HYG4) G2N - Deri Ter Band  (HYG4)

AKSESUARLAR
Kulak Koruyucular ( ekil 6) Bkz. lgili ürünün kullan m talimatlar
Siperlikler ve Mesh (has r) Siperlikler ( ekil 7) 6bant  tak n (figür10)
2 noktal  çene band  (figür8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Siper için eklenti P3E ( ekil 11)
H700 =GH7 V6*vizör ( ekil12)
3 noktal  çene band  (figür9) Ya mur Siperli i ( ekil 13)
G3000, G3501 =GH4   QR Yolu ( ekil14)

TEM ZLEME TAL MATLARI
Baret, ba l k kay  ve ter band , l k su ve hafif bir deterjan solüsyonuyla düzenli olarak temizlenmelidir.

DEPOLAMA VE NAKL YE
Emniyet baretini do rudan güne  n n alt nda veya yüksek s cakl klarda saklamay n z. Ürün kullan lmad nda, 
malzemenin eskimesini önlemek için serin, karanl k bir yerde tutulmal d r. S k mas n  önlemek için uygun bir kapta 
saklay n. Orijinal ambalaj , ürünün Avrupa Birli i içerisinde ta nmas na uygundur.

ARETLER
/ Elektrik yal t m  EN50365:2002 [ S cakl k Aral

{ Üretim Tarihi @ Maksimum Ba l Nem

? Kullan m için talimata bak n z. K�Paketin g da ile temas etmesi uygun de ildir.

�  ̂     Uyar  Üçgeni J   Yerel yönetmeliklere göre imha edilmelidir

TEKN K ÖZELL KLER
Malzeme
G22, G2000, G3000=UV ABS
H700=HDPE
G3501= Fiberglas ile sa lamla t r lm  poliamid
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Opsiyonel gereklilikler

Sadece çift üçgen sembol dahil özel modeller.

ONAYLAR
Bu ürünler 89/686/EEC say l  Avrupa Toplulu u Direkti  (Ki isel Koruyucu Ekipman Direkti ) gereklerini kar lar ve 
dolay s yla CE i areti alm lard r. EC Type-Examination Article 10 ve EC Quality Control Article 11 alt nda 
serti kasyon, 
• Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (Onaylanm  Kurulu   
 numaras  0402) taraf ndan verilmi tir. 
• BSI Kitemark Court , Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Onaylanm  Kurulu  Numaras  0086)
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3M™ Industrial Safety Helmets

INTENDED USE
This product meets the requirements of EN397:2012, Industrial Safety Helmets. This product is designed to protect 
the wearer against objects likely to strike the head. For specific performance requirements see Technical 
Specification. See all instructions for use and save for continuing reference.
^ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

^ WARNING
• Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
• Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to 

help protect the wearer from impact hazards.
• Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to 

properly wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's 
health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.

• For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact an 
occupational hygienist, safety professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M 
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

• For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the users head.
• The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the 

harness, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact 
should be replaced.

• The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts 
of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the 
purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

• Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from 
the helmet manufacturer.

• Direct contact with sprays, fluids or other substances containing solvents and/or alcohols can reduce the 
durability of the helmet and should therefore be avoided.

• Use of the helmet should be kept within industrial areas only and the helmet should not be used in any other 
application such as horse riding or bike riding.

• Always ensure that the head harness is well maintained and correctly adjusted to the users head.
• If in doubt contact your safety officer or 3M for further advice.

PREPARATION FOR USE
Inspection
Ensure that the head harness is always attached to the helmet at the appropriate points and securely fitted to the 
head before it is worn.If required, replace the complete head harness assembly only.Before each use the helmet 
should be inspected for cracks, cuts or other damage and should be rejected and disposed of if these are 
discovered.Ensure that the 3M™ UVicator™ disc (where fitted) has not turned completely white, as this indicates 
that the shell is worn out due to UV radiation.
Fitting
Insert the 4 harness holders into the helmet grooves (See figure 1). It is important that the headbands are properly 
tensioned in their attachments. The 3M™ H700, G3000 and G3501 safety helmets are also approved with the 
suspension rotated through 180°.
Helmet adjustment (See figure 2)
Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. Tighten the nape strap so that the helmet sits securely. For 
the standard suspension, press the studs into the holes. The height of the head harness can be set at a choice of 3 
vertical height settings for optimum comfort (See figure 3). 
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IN USE
It is recommended that you replace your helmet 2-5 years from date of manufacture dependant on the environment 
and conditions of use. The key factors for a helmets 'in use' life are exposure to external force, chemicals and 
Ultraviolet (UV) radiation. In the event of physical or chemical damage the helmet should be replaced immediately. 
When fitted, the 3M™ UVicator™ can help you to identify when to change your helmet as a result of exposure to 
UV radiation.
^ The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc must 
not be covered by stickers or removed from the helmet.
Electrically Insulating Helmets
The double triangle marking on the helmet indicates that the helmet is suitable for live working. The helmet provides 
electrical insulation for use in low voltage installations up to a nominal value indicated next to the double triangle 
symbol. Helmets approved according to EN50365:2002, class 0, makes them suitable for use in low voltage 
installations up to a nominal value of 1000VAC. The electrically insulating helmet cannot be used alone, it is 
necessary to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work. The user has to 
check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to encounter during 
use. Insulating helmets should not be used in situations where there is a risk which could partially reduce its 
insulating properties. Ageing, inappropriate cleaning, and use outside of conditions given in this user instruction may 
limit the effectiveness of this product. When not in use it is recommended that the helmet should be stored in the 
range of 20±15 °C. If the helmet becomes dirty or contaminated, particularly the external surface, it should be 
cleaned in accordance with the instructions below.

SPARE PARTS
Standard Suspension (Figure 4) Ratchet Suspension (Figure 5)
G2C - Plastic Sweatband (HYG3) G2M - Plastic Sweatband (HYG3)
G2D - Leather Sweatband (HYG4) G2N - Leather Sweatband (HYG4)

ACCESSORIES
Hearing Protectors (Figure 6) See appropriate product user instruction
Visors and Mesh Visors (Figure 7) 6 Point attachment band (Figure10)
2 Point Chinstrap (Figure 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Attachment for Visor P3E (Figure 11)
H700 =GH7 Integrated Eyewear V6* (Figure 12)
3 Point Chinstrap (Figure 9) Rain Shield (Figure 13)
G3000, G3501 =GH4  QR Rail (Figure 14)

CLEANING INSTRUCTIONS
The helmet, head harness and sweatband should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm 
water.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high temperatures. When not in use, it should be stored in a 
cool, dark location to prevent the material from ageing. Store in a suitable container to prevent compression. The 
original packaging is suitable for transporting the product.

MARKING
/ Electrically insulating to EN50365:2002 [ Temperature Range

{ Date of Manufacture @ Maximum Relative Humidity

? See instructions for use. K�Packaging not suitable for food contact.

�  ̂     Warning triangle J   Dispose in accordance with local regulations
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TECHNICAL SPECIFICATION
Material
G22, G2000, G3000 = UV stabilised ABS
H700 = HDPE
G3501 = Glass fibre reinforced Polyamide

EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Optional Requirements

* Speci c models including double triangle symbol only

APPROVALS
These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective 
Equipment Directive) and are thus CE marked. Certi cation under Article 10, EC Type-Examination and Article 11, 
EC Quality Control, has been issued by 
• the Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (Noti ed Body  
 number 0402). 
• BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Noti ed body number 0086).
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+46 8 92 21 00
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05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00

3M Hungária Kft.
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Budapest
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+36 1 270 7777

3M Österreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien
+43 1 86686 0

3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai 
Internet City, Deira
+ 971 4 367 0777

3M United Kingdom PLC
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Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Egypt Trading Ltd.
So tel Tower, 19th Floor, 
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91



3M Latvija SIA,
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+371 67 066 120
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